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A szerdai koronatanácstó l senki sem v á r t döntést 
és mégis mindenki leste, n e m történik-e v a l a m i v á r a t -
lanság ? A z ész azt m o n d t a : formaság, az eleven szük-
ségérzet azonban n a g y o n remélte a kielégülést. Meddig 
tar tson m é g a b i z o n y t a l a n s á g , m e l y a m a g a negat iv iz-
m u s á v a l mérhetet lenül t ö b b e t emészt föl az ország 
erejéből, mint a k á r m i l y e n n a g y adóemelés, v a g y hadi-
sarcz ? S e z ú t t a l m e g v a n az adóemelés is, a hadisarcz is 
és t e t e j é b e e ket tőné l is emésztőbb h u z a v o n a a poli-
t i k á b a n . 

Másfelől pedig az ország szinte be lekapaszkodik a 
h u z a v o n á b a . L e g a l á b b addig, amig döntés nincsen, n e m 
k ö v e t k e z i k be a legrosszabb, amit az osztrák h a d i t e r v 

' s z á m ú n k r a tar togat . A z imparlamentár is k o r m á n y z a t , 
m e l y é v e k sorára á l landósí t ja a poshadást , a meddő-
séget s emésztő k ü z d e l m e k b e sodor minden egyes 
embert s elértéktelenít i minden garasát . R é g i j á t é k a 
s z a v a k k a l , m e l y különbséget tesz köz jog i és k ö z g a z d a -
sági po l i t ika k ö z ö t t . Ma m á r a k ö z j o g i v i s z o n y o k n a k 
k i h a t á s a • a k ö z g a z d a s á g r a szomorúan b e b i z o n y u l t az 
értékpapirokon. A m a g y a r ál lampapirosok s v e l e a 
sz intazon a lapra f u n d á l t m a g y a r je lzáloglevelek a köz-
jogi harcz első c s a t á j á v a l ér téküknek m a j d n e m tized-
részét v e s z t e t t é k s a közbenső rendezések sem t u d t á k 
t ö b b é visszaadni , amit v e s z t e t t e k . - M a m á r ' az u j a b b 
harcz g y ö n g ü l t e n ta lá l ja ezeket az á l l o m á n y o k a t , s h a 
m é g .leszed róluk egy réteg zsirt, m á r csak a cson-
t o k o n r á g ó d h a t u n k . A köz jog i pol i t ika — ez áll — 
n e m t u d egy országot fö lv irágoztatni/ h a czél ja i t eléri, 
de okvete t lenül tönkreteszi , ha k u d a r c z o t val l , vagy 
dűlőre j u t n i n e m tud. 

A z ország közérzületében p e d i g m a - e z az a n y a g i 
m o t í v u m a legerősebb. Innen v a l ó az a külső egy-
k e d v ű s é g , m e l y l y e l a par lamentár iusok harczát e lveik 
és követe lése ik körül nézik. ' Jogról v a n szó és pénz 
értetődik a lat ta . A n a g y k ö z ö n s é g éppenséggel n e m 
kiséri i n d u l a t a i v a l a pol i t ikusokat , h a n e m szorongva 
az t lesi : mibe kerül n e k ü n k , h a ez g y ő z , v a g y az g y ő z , 
v a g y m i n d n y á j a n a fűbe h a r a p n a k ? C s a k ú g y , a h o g y 
h a d g y a k o r l a t , v a g y - h á b o r ú esetén a szegény paraszt -
n a k m i n d e g y , m e l y i k fél gázol keresztül a vetésén, 
első • és utolsó aggodalma, h a háborúról h a l l : mi lesz 
a vetésemből ? 

N e m lá tható , h o g y a pol i t ikusok ezzel a momen-
t u m m a l számolnának. A formal izmus az e lemük s a 
pol i t ika kérdéseit a t u l a j d o n kérdéseiként kezel ik , 
m i n t h a az országra semmi k i h a t á s a sem volna a n n a k , 
mit enged meg, m i t t i l t J u s t h G y u l a , v a g y a k á r 
A n d r á s s y G y u l a meggyőződése a n y u g a l o m és rend 
helyreál l í tása fe jében. É s a korona is a m a g a rend-
szeresített elvei szerint jár el s ezeket méri össze a 
k o r m á n y f é r f i a k e lveivel , távo lró l sem g o n d o l v a arra, 
h o g y minden vá lság a legegyszerűbben u g y o ldható 
meg, h a megnézik a t e r v e k e t aszerint : a m e l y i k árt 
az országnak, az rossz, s a m e l y i k használ neki , az meg-
valósí tandó, akár e g y e z i k az e l v e k k e l és m e g g y ő z ő d é -
sekkel , a k á r nem. 

V 4c 

V a l a m i eredményét a k o r o n a t a n á c s n a k mégis hono-
rálni és kiemelni kell , m á r azért is, m i v e l a n a p i s a j t ó , 
mely pártá l lásokat szolgál, azt n e m emelte ki. E g y e t -
értően k i m o n d o t t á k a korona és az összes miniszterek, 
h o g y a vá lságot csak a l k o t m á n y o s a n lehet el intézni 
s az összes miniszterek a l k o t m á n y o s megoldásnak minő-
s í tet ték a kisebbség megbízását is. 

E z is csak f o r m a l i z m u s n a k látszik, az is v a l ó b a n , 
de a m i formal iszt ikus pol i t ikai st í lusunk szerint e 
megál lapí tásnak g y a k o r l a t i je lentősége is v a n . ö n k é n t 
k ö v e t k e z i k belőle, h o g y a kisebbség megbízása esetén 
— m e l y elsősorban aktua l i tásra t a r t h a t számot — 
a függet lenségi párt ve le szemben mint a l k o t m á n y o s 
megoldással szemben he lyezkedik el. N e m s z a b a d ezt 
a k ö r ü l m é n y t kisebbíteni, s mindenesetre jó, h a ezt a 
függetlenségi vezérek tudatossá teszik p á r t j u k n á l is. 
E n é l k ü l egy a l k o t m á n y p á r t i kabinetre a többség é p p . 
u g y r á h ú z h a t j a a. d a r a b o n t k o r m á n y r u h á j á t , a h o g y 
F e j é r v á r y r a r á h ú z t á k . Mert lényegében az is csak 
kisebbségi k a b i n e t v o l t s épp u g y a par lamentre a k a r t 
támaszkodni , mint e g y esetleges A n d r á s s y - k a b i n e t . I t t . 
a lényeg a minősitéstől függ . H a F e j é r v á r y n a k m ó d o t 
n y ú j t a n a k , h o g y a p a r l a m e n t b e n e l h e l y e z k e d j é k s k í m é -
letlen ag i tácz ióva l belé je n e m f o j t j á k a reménységet , 
hogy a n e m z e t h e z sikerrel appel lá lhat , a k k o r egy-
szerűen föl sem v e t ő d ö t t v o l n a a kérdés, mely a z u t á n 
c s a k u g y a n imparlamentár issá t e t t e k o r m á n y z a t á t : 
irjon-e ki u j v á l a s z t á s o k a t , v a g y sem ? A k k o r ő is, 
mint a most v á l l a l k o z ó kisebbség, nekiment v o l n a a 
v á l a s z t á s o k n a k , s v a g y sikerült v o l n a neki többséget 
szereznie s a k k o r rendben v a n minden, v a g y kisebb-
ségben m a r a d s a k k o r is csak a b b a n a h e l y z e t b e n le t t 
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volna, a m e l y b e A n d r á s s y is j u t h a t , h a a v á l a s z t á s o k 

nem k e d v e z n e k neki . 

H a a F e j é r v á r y - k i s é r l e t megtüréséve l e lkerülhették 

v o l n a a darabont jel leget, a k k o r v iszont a kisebbségi 

kabinet sem kerülhet i el a F e j é r v á r y sorsát , ,ha a több-

ség a b b a belesodorni a k a r j a . H a te l jes érővel fe lvonul-

nak ellene, a k a b i n e t b e m u t a t k o z á s á t megakadályoz^ 

zák , az országgyűlés fe loszlatását v a d t u m u l t u s o k kö-

z ö t t k ierőszakol j ák, e lnökük a k irá ly i le iratot fel n e m . 

olvassa : n é h á n y n a p a lat t o lyan h a n g u l a t o t t e r e m t r 

hetnek, m e l y édes tes tvére a négy év előtt inek. S innen 

csak egy lépés ahhoz a v a d h a j s z á h o z , m e l y l y e l a Tisza-

féle v á l a s z t á s o k a t közönséges v o k s - v a d á s z a t t á mérgesí-

t e t t é k el annyira , h o g y aki csak legcsekélyebb m é r t é k b e n 

békességes h a j l a m ú , o t t h a g y j a a k ö z ü g y e t s igy termé-

szetesen megint az egész . nemzet a szenvedélyesek 

m ö g ö t t áll. 

E z é r t t a r t j u k je lentősnek a k o r o n a t a n á c s k imon-

dott megál lapí tását a kisebbségi megoldásra v o n a t k o -

zólag. E z u t á n a függet lenségi p á r t ' n e j á r h a t el u g y 

a kisebbségi k a b i n e t ellen, mint t e t t e ennekelőtte , 

anélkül , hogy vezérei ezért felelősek ne v o l n á n a k . 

•Ezután remélhető egy — a m e n n y i r e n á l u n k lehetsé-

ges — lojális v á l a s z t ó k ü z d e l e m a b e v e t t k o r t e s f e g y v e -

rekkel , de v a d a b b erőszak és szenvedélysz i tás nélkül. 

R e m é l h e t ő az is, h o g y a kisebbségi k a b i n e t m e g is 

szerzi m a g á n a k a m e g k í v á n t a t ó többséget , m e r t .az 

n y i l v á n v a l ó , hogy a függet lenségi p á r t o t többséggé 

n e m a függet lenségi pár t iak te t ték , h a n e m a k o r m á n y -

p á r t i a k . A z a n a g y réteg, m e l y mindig a többséggel 

t a r t s mely épp u g y s z a v a z o t t v o l n a Tiszára , mint 

s z a v a z o t t K o s s u t h Ferenczre , h a a szenvedély n e m 

terrorizál ja s a n a p o t m é g mindig a r é g i , h e l y e n l á t j a 

fölkelőben. " — x . 

Én. 
Nem vagyok unott, élet-fáradt, ' 
Nem dúl bennem ideges vágyak 
Zavaros lázu lüktetése. 
Nincs rajtam rontás, beteg átok, 
Nem ingovány-mezőkön szántok 
Lápvirág vetésbe'. 

Szivembe mámort nem tüzelnek 
Ledér, pillangó-gerjedelmek 
Behomályozva a tisztaságom. 
Kezemben nem a vér fáklyája, 
De a sziv meleg bársonyára • 
Jegyzem én asszonyi álmom. 

Friss, piros vérem ritmusába' 
Ép az életnek minden vágya. 
És egy-istenű oltáron 
Gyújt tömjént geniuszszal telten 

.A lelkem, a múzsám, a szerelmem : 
Az én szentháromságom ! 

Jörgné Dráskóczy Ilma. 

\ A g y é m á n t . 
, -- Irta : SZÍNI GYULA. 

Nem. mesét m o n d o k , h a n e m igaz h a z u g s á g o t . 
V o l t : egyszer e g y n a g y o n szegény segédtaní tó . 

G y ö n g e , beteg felesége v o l t neki és három g y e r m e k e . 
U r a m Isten ! h á r o m g y e r m e k e . 

Megesett , h o g y h á r o m napig nem et tek e g y e b e t , 
m i n t száraz kenyerét . 

A z t á n az is e l f o g y o t t . 
A tanitó n e m szólt semmit . V e t t e a k a l a p j á t és 

n e k i v á g o t t a v á r o s n a k . N e m t u d t a , merre m e g y , m i é r t 
m e g y . T a l á n csodára v á r t ; V a g y h o g y ta lán v a l a k i 
m e g k ö n y ö r ü l r a j t a . A m i m é g n a g y o b b csoda le t t vo lna . 

Mialat t czél ta lanul j á r t , égy czifra, n a g y p a l o t a 
elé ért. Sok lépcső v i t t . föl oszlopos t o r n á c z á h o z és 
k a p u j á n k i - b e j á r t a k az emberek, mint a m é h e k a 
köpübe . E z a pa lota m u z e u m vol t . 

A szegény tani tó odabenn sok tanulságos dolgot 
l á t o t t és eközben eszébe sem j u t o t t a m a g a n a g y n y o -
morúsága: 

É s a m i n t ot t ődöngöt t , egyszer csak földbe g y ö -
kerezet t a lába. K i c s i n y ü v e g k o p o r s ó b a n a g y k incs 
v o l t e l temetve . H á r o m r a g y o g ó g y é m á n t e g y m á s mel-
lett . A z a l k o n y o d ó n a p az a b l a k o n át épp r á j u k t ű z ö t t 
és a szegény tani tó szeme csak u g y k á p r á z o t t belé . 
H i á b a m é n t t o v á b b , a n a g y r a g y o g á s m i n d i g v issza-
h ú z t a . H a b e h u n y t a a szemét , a k k o r is m a g a előtt l á t t a . 

F o l y t o n ott se t tenkedet t a g y é m á n t k ö v e k körül . 
E l - e l b u j t e g y - e g y szekrény mögé és onnan g y ö n y ö r -
k ö d ö t t l o p v a ' a f ü z ü k b e n . E g y r e k e v e s e b b ember cso-
szogott körülötte . L a s s a n k i n t leszállt az a l k o n y . A z őr 
n a g y o t ásí tott , n y ú j t ó z o t t , b e c s u k t a a fél a j t ó s z á r n y a t , 
ku lcsokat csörgetett , a z t á n kulcscsal is bezár ta-az a j t ó t . 

— H á t é n ? — r iadt föl a tanitó. 
F o g v a vo l t . 
H a l l o t t a , h o g y az őr lépései odakinn a v isszhangos 

fo lyosón egyre h a l k u l n a k , t á v o l o d n a k : B e n n a teremben 
m i n d m é l y e b b e n szál l tak alá az est fá tyo la i . Csönd 
v o l t , mint a k r i p t á b a n . Sehol egy lélek, sehol e g y 
hang . 

A tani tó m e g b o r z o n g o t t . R e s z k e t e t t a térde, m e g -
csuklot t , földre borult . A z a j k á n n é h á n y szó b u g y -
g y a n t föl : 

•— É s ne v i g y m i n k e t k í s é r t e t b e ! . . . -
A z t á n az a j t ó h o z rohant és dörömbölt , , a h o g y 

csak birt . D e n e m h a l l o t t a m e g s e n k i . . . A sötétség 
egyre n a g y o b b lett , u g y h o g y csak t a p o g a t ó z v a t u d o t t 
t o v á b b menni . V a l a m i padfé léhez ért. L e ü l t , k é t k e z é b e 
t e m e t t e az arczát és nézte , h o g y a n kel fö l a hold. Mert 
a hold o t t s e t t e n k e d e t t az a b l a k a lat t . G ú n y o s és sárga 
v o l t az arcza, mint az epés emberé. 

A t a n í t ó n a k lázasan v e r t a szive. E l k e r ü l t e a hold-
f é n y t és a. sötétségből l o p v a osont az ü v e g k o p o r s ó h o z . 
A födele k ö n n y e n engedett . A t a n i t ó reszkető kézze l 
n y ú l t az e g y i k g y é m á n t h o z . F ö l k a p t a és m e n e k ü l t 
vele az a b l a k fele. 

D e ú t k ö z b e n megbot lo t t . Megbot lot t és v é g i g -
v á g ó d o t t e g y dolgon, ami hosszúkás l á d á n a k lá tszot t . 
A láda födele egyszerre f ö l p a t t a n t és e g y ha lk h a n g 
r iadtan szólt : 

— K i v a g y ? H o g y mered z a v a r n i n é g y e z e r éves 
á l m o m a t ? 

É s aki igy szólt, hirtelen fö lemelkedet t és s u d á r 
termetén p a l á s t k é n t ömlöt t v é g i g a. holdsugár. A z arcza 
kissé f o n n y a d t v o l t , de a keze k i r á l y i fönséggel szor í tot ta 

' m a g á h o z különös r u h á j á t , a m e l y sza lagként csavaro-
d o t t á teste köré és furcsa á k o m b á k o r n m a l v o l t tele-
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i rva . ' A tanító rögtön megismerte, hogy egyiptomi 
fáraóval áll szemben. N e m tudta állni a tekintetét. 

De a. király felkaczagott és' szólt:. 
— N o lám, egy tolvaj . E g y szegény, kicsi to lvaj . 
A tanitó m a j d . a föld alá sülyedt • megdöbbenésében 

és szégyenében. A király pedig ugy kaczagott , hogy 
a könyei is csordultak belé. 

— H á t még ma is lopnak az emberek ! — mondta 
vidáman. —• Pedig, négyezer évvel ezelőtt milyen 
szigorú törvényeket a lkottam a to lva jok ellen. A z t 
hittem, hogy örökre kiirtom őket. 

A tanitó térdre borult előttei 
— Uram, —. szólt töredelmesen —• csak nagy 

nyomorúságom v i t t rá, hogy lopjak. 
— Mindenkit a nyomorúság visz rá — felelte a 

fáraó egykedvűen. • ' 1 

: — Három gyermekem van — panaszkodott a 
tanitó. 

—r N e m én v a g y o k az oka — gúnyolódott a király. 
— T o l v a j j a l szemben én nem ismertem soha irgalmat. 
Mert csak az to lvaj , akit ra j ta kapnak, E s akit ra j ta 
kapnak, az szerencsétlen v a g y ügyetlen ember, akin 
még egy fáraó sem segíthet, , 

A tanitó. elgondolkodott. Egyszerre meg sem 
értette, hogy mit g o n d o l az-egyiptomi király, De-aztán 
nekibátorodott és szólt h o z z á ; 

— Mondd, uram, most mit tegyek ? 
— H a fiatal leánynyal zártak volna el, — felelte 

a fáraó még volna rá mód, hogy bebizonyítsad ártat-
lanságodat. De egy ősrégi b a n y á v a l v a g y fogva együtt , 
a g y a n ú v a l . ' 

—- T e h á t lopják ? .— kérdezte a tanitó. 
— E z t nem mondtam, — t i l takozott a fáraó — 

hanem ha nálam bölcsebb ember tanácsát akarod, 
fordulj az asszír királyhoz, aki előttem ezer évvel élt. 

— .Ki szólt ? — kérdezte egy hang a távolból. 
A tanitó feléje sietett. A homályból hatalmas, öles alak 
magasodott föl, aki bátran birokra kelhetett volna egy 
oroszlánnal. Káprázatosan ragyogó koronája alöl gyű-
rűsen hullámzott a haja , bajusza, szakálla. K e z é b e n 
nyi l volt . Hosszú köntösének "aranyszálai csillogtak; 
talán attól a fénytől, amely egy fölötte lebegő szárnyas 
karikából sugárzott. A karikában egy merev szemű 
régi bálványisten képe hintázott . 

A z asszír király éles'"szeme szinte áthatott a tanitó 
zsebén. N y u g o d t a n szólalt .meg és a szava ugy zengett, 
mint a harang, • '• 

— Loptál . Száz lépésről elárulod, hogy tolvaj v a g y . 
— ' Uram, — rebegte a tanitó — adj tanácsot, hogy 

most mit tegyek. . ' . -
A hatalmas király elmosolyodott. 
.— Ne lopj — mondta könnyedén. — Nemcsak a 

másét veszed el, hanem a magadét is, az álmodat, 
a nyugalmadat ! . . 

A tanitó vál lát hirtelen valaki megérintette hátul-
ról. E g y félkarú görög szofista állt ott kopottan, de 
méltósággal teljesen. 

— A z a kérdés, — mondta és pergamentekercsével 
könnyedén a tanitó vállára ütöt t : — hogy mi indított 
a lopásra. H a különben éhen haltál volna, okosan csele-
kedtél. Nincs az a büntetés és szégyen, amit ki ne 
heverne az ember ; mert csak egy dolog van, amit nem 
tehet többé j ó v á : a halál. 

E g y Buddha-szobor rejtelmesen megmozdult . 
— A halál — mondta fátyolos hangon — nem 

lehet közömbös az emberre nézve. De öld meg v á g y a i d a t 
és akkor nem lesz rá szükséged; hogy lopj. 

E g y százkaru kinai bálványisten mandulametszésü 
szemével rákacsintott a tanítóra, és szólt hozzá : 

— É n a to lvajok és a bölcsek istene v a g y o k . A z 
élet rövid, az alkalom ritka. H a száz kezed van, száz-
félé nyúlhatsz. 

E g y bizánczi szent megsuhogtatta nehéz arany-
brokát palást ját és viaszosan sápadt, sovány kezével 
feddőn intette a szegény, e m b e r t ; 

— . H i á b a rablód össze a föld minden kincsét, nem 
viheted magaddal oda, h o v á az Ur szólit. Mezítelenül 
kell m a j d eléje állnod és válladon csak bűneidnek súlya 
lesz. H a vétkeztél , szállj magadba és az Ur meg fog ja 
hallgátni imádságodat. 

E g y mosolygó, kövér japán szent, az okosság istene 
is beleszólt a v i t á b a : • -

. .—c H a okosan élnél, nem kellett volna lopásra 
fanyalodnod. De ha már lopsz, okosan lopjál . A fa 
galyai is a vizbe nyúlnak, de nem azért, hogy elsodorja 
őkét az ár. 

A szörnyetegarczu hindu bálvány sárkányhangon 
ü v ö l t ö t t : , . 

— Csak a pária lop ! A páriát B r á h m a is arra terem-
tette, hogy lopjon. Szí jat hasítsanak a hátadból , mert 
nem ember v a g y , hanem az. állatnál is alacsonyabb. 

E g y Hermes-szobor kigyós pá lczá jáva l magához 
intette a tanítót és a fülébe súgta : 

— Menekülj. Megnyitom előtted az utat . Gyorsán 
jár j , hogy utol ne érjenek. Ne félj senkitől, csak magad-
tól. Szived, eszed legyen a helyén. Menj, én oltalmazlak. 

A tanitó már menekülni akart . De ú t j á t állta a 
nagy Cunctator , .aki tógá ja szárnya alá vet te a szegény 
embert : 

— Maradj ! — intette csendesen. — Hiszen még 
van időd. Minek elsietni egy lépést, amelyet többé 
nem tehetsz j ó v á ? '"• • 

É s a tanitó igazat adott neki. Leült egy padra 
és gondolkozott. A fülében zsongtak a bölcs tanácsok, 
amelyekkel ellátták. Melyikre hallgasson ? Melyiknek 
ván igaza ? 

; Töprengett magában és érezte, hogy mennél bölcsebb 
emberrel beszél, mennél vi lágosabban lá t ja a maga 
dolgát, annál kevésbé tud határozni. Hol türelmet-
lenül fé lpattant és szökni akart , hol meg kétkedve 
és habozva visszaült a helyére. 

Hirtelen lépéseket hallott. Kívülről kulcsot for-
g a t t a k meg a zárban. E g y ember lépett be, egyik kezé-
ben. lámpással, a másikban pisztolylyal . 

A szegény tanitó megismerte benne az őrt, aki este 
rázárta' az a j tót . 

— Most megfogtalak, gazember ! — kiál totta az 
őr, aki lámpásával a tanitó arczába vi lágított . — N e m 
hiába á lmodtam rosszat, hát te hánytorgattá l álmom-
ban ! Még jó, hogy itt talállak. Csak elő vele azzal, 
amit el akartál lopni. 

A tanitó a zsebébe nyúlt és átadta az őrnek a gyé-
mántkövet . Sápadt, vézna arcza, élettelen szeme, 
akarattalan bágyadtsága fe l tűnt 'az őrnek, aki szelídebb 
hangon szólt hozzá : 

• — H á t aztán miért .akarta ellopni ezt a drága-
k ö v e t ? 

A tanitó halkan felelte : . 
— Beteg feleségém, három gyermekem van odahaza. 
A z őr sodorintott egyet a bajuszán : 
— H á t aztán, há becsukják ? K i viseli m a j d a 

g o n d j u k a t ? 
A tanitó csüggedten leeresztette a kar ját . A z őr 

megszánta. 
. — Al ig áll a lábán.. Mióta nem evett ? 
— Három nap óta egyébhez, mint száraz kenyér-

hez nem jutot tam. 
A z őr dörmögött valamit , aztán hozzátette : 
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— G y ü j j ö n . A k o n y h á m o n m a r a d t m é g hus a teg-
napi vacsoráról . 

E l indul t és a lámpása után szomorúan b a k t a t o t t 
a tanitó. Mia lat t keresz tü lmentek mindenféle folyosón, 
az őr e g y r e d ö r m ö g ö t t : 

— H á t a z t á n mi t ö r t é n t vo lna , h a más emberre 
akad, mint én ? . . . A z nem kérdezte vóna, h o g y m i ó t a 
nem e v e t t . . . Mert fő a k ö t e l e s s é g . . . Most sirna ot thon 
az asszony és a két g y e r e k . . . N e m szégyell i m a g á t ? 

A tani tó csak m e n t , m e n t f á r a d t a n , tespedtem 
A z őr sem szólt t ö b b e t e g y szót sem. Csak mikor 

kiértek az u d v a r r a , m e g f o g t a a tani tó vá l lá t , a szemébe 
nézet t és h a l k a n m o n d t a : 

— Máskor ne lopjon kee ' . . . N e m szeginy ember-
nek v a l ó az. 

Toll és tőr. 
— oht, 22. 

_CHARLES MÜLLER, a Blériot imprezáriója 
eddig csak arról volt nevezetes, hogy nagyon 
közepes kvalitású énekeseket szállitott az Opera-
háznak. Reputácziója nem volt nagy, tehát nem 
is volt mit koczkáztatnia, amikor azt hirdette 

a lapokban, hogy Blériot csak nyolcz méter magasságig fog 
felszállani. Más embert az ilyesféle nyilatkozatok annyira 
kómikussá tennének, hogy pályáján megakasztanák s exisz-
tencziájában tönkretehetnék. De a jelentéktelen emberek 
szerencséje, hogy még naivitásuk is észrevétlen marad. 
Kinek is tűnne fel, hogy Charles Müllernek sejtelme sincs 
a méretekről. S ki akadna fenn azon, hogy Charles Müller 
a repülőgép mozgását ugy akarná szabályozni, amint az 
üzleti érdekeinek legjobban megfelel. Charles Müller ur -i-
mint föntebb már emiitettük — közepes értékű vendég-
énekeseket szállitott az Operaháznak. Ezeknél megszokta, 
hogy hangjuk lent vergődik az alsóbb regiszterekben. Talán 
ez is üzleti érdekből történt ? Talán a hang is azért m a r a d t , 
alant, hogy csak az a földszintes közönség hallhassa, mely 
drágán váltotta meg a belépőjegyét ? Charles Müller, aki 
nyilván a hanghoz is csak annyit ért, mint a métermérték-
hez, bizonyosan abban a hitben él, hogy az énekesei nem a 
saját tehetetlenségükből, de .az imprezáriójuk parancsából 
eresztették hangjukat oly mérsékelt magasságba. S ha a 
hangot lei lehet tálalni ugy, hogy az csak a földszintnek 
jusson, miért ne lehetne megtenni a repülőgéppel is, hogy az 
csak a tribünös közönségnek repüljön. Igy okoskodótt 
Charles Müller ur. De a repülőgép szerencsére nem a Charles 
Müller fejével gondolkozott. Vigan emelkedett a magasba 
S ott bravúroskodott legtöbbet, ahol az ingyenközönség 
óriási tömege elhelyezkedett. A tribünöket Charles Müller 
társaságában, hagyta, ami nagy kíméletlenség volt a közön-
séggel szemben, de hát a repülőgépnek végre is a magasság 
az éltető eleme s. az alacsony még a gondolkozásban sincs 
ínyére. n 

csizmákkal rugdossa le a bukfenczező fiatálosság. íme, eljutot-
tunk tehát oda, hogy a munkával szerzett, mult nincs többé 
biztonságban. Leköpködik a fiatalok, az apró epegömböczök, 
akik nem tudják keserűség nélkül elszenvedni a mások sikereit. 
Az ő egyetlen sikerük : a mások kudarcza, s mert magukon 
keresztül nem juthatnak sikerhez, a mások küdarczával szerez-
nek saját lelkűknek egy parányi keserű gyönyörűséget. Ez a 
tehetetlenség boszuja a tehetségen. Valljuk be, hogy büntetle-
nül állhatnak boszut. Mert immúnissá teszi őket, hogy nekik 
soha, de soha sem lesz multjuk. 

FÉNYŰZÉS A TEMPLOMOKKAL. Budapesttől 
milliókat kértek ezen a héten templomok épí-
tésére. É s Budapest törvényhatósága, mely a 
gondjaira bizott közönségnek hitvány lakóháza-
kat sem tud adni, milliókat ad hitközségeknek, 

felekezeti szerzeteknek, hogy ragyogó fénynyel berendezett 
templomokat építsenek. A z emberek igényét lakás dolgában 
nagyon leszállította a szükség és nyomorúság. A lakóházból 
közönséges menedékház lett, ahol az ember már nem kényel-
met, csak alkalmat keres az idők viszontagságai ellen. 
S amikor a szükség ennyire redukálta az ember igényeit, 
előállanak a felekezetek és szerzetek s milliókat kérnek, 

o 
hogy az istennek és vallásnak pompás palotákat emeljenek. 
Pedig az isten és a vallás nagyon jól érzik magukat az 
egyszerű, pompa nélkül való templomokban is. A z apró 
faluk fehérre meszelt templomaiból még nem költözködött 
ki orrfintoritva se a vallás, se az isten. De ha a budapesti 
hitközségek és felekezeti szerzetek ugy vélik, hogy a vallás 
és az isten csak akkor telepednek le állandó tartózkodásra 
Budapesten, ha pompás otthont teremtenek nekik, ám 
építsék fel az otthont az isten segítségéből és a maguk pénzé-
ből. De kérni és a koldult pénzen nem kenyeret, de fáczán-
pecsenyét vásárolni, ez még Óbudán se tetszhetik az istennek. 

A KÖLTŐ-KIRÁLY. Ilyen is van már készülő-
ben. Nagyváradon, Temesvárott most toborozzák 
a hűséges alattvalókat, s ha együtt lesz egy hit-
községre való hivő, kikiáltják a trónkövetelőt 
költő-királvnak. Rendjén valónak.találjuk, hogy 

nálunk a monarchikus eszme hódítását necsak a harisnya-, 
fűző- és czipő-királyok jelezzék. A szellemi kiválóságoknak is 
jussuk van arra, amit az ipari munkának minden teketória 
nélkül megad a kerületi elöljáróság, mint elsőfokú iparható-
ság. Valaki költő-király akar lenni ? Tessék a kivánságot 
bejelenteni s megadatik az engedély. Mi egész befolyásunk-
kal támogatjuk ezt az ambicziót, melyet különben ezerte 
jogosultabbnak is találunk, mint akármelyik iparos kíván-
ságát. Mert igazán méltányos dolog, h'ogy czim és forma 
szerint is király legyen, aki lényegben már régen az. A ma-
gyar közjog ugyanis azt mondja a királyról, hogy szent és 
sérthetetlen. Es ezt a prerogativát már' régen megszerezte a 
mi költő-királyunk : ő szent és érthetetlen. 

A z ÉRETLEN IRODALOM FÉLHIVATALOSÁBAN 
(ennek áz irodalomnak egész hivatalosa is van) ron'da 
csizmákkal belegázolnak egy-két érdemes magyar 
iró múltjába. A megtámadott irók minden bűne, 
hogy egy vidéki lapszerkesztő észrevette munkás-

ságukat és kissé vidékies stílusban megdicsérte őket. A vidéki 
tónusnak ezen a szertelenségén jóizlésü ember csak mosolyog, 
de nem öltögeti a nyelvét azokra, akiknek legfőbb bünülc, 
hogy irodalmi munkásságukkal nem tudtak észrevétlenek 
maradni. Megakadt rajtuk valakinek a szeme, s ami babért 
a szcrtelenkedő barátság a homlokukra tűzött, azt most esetlen 

A HÜMORISTA OTTHON. 

A humorista fáradtan érkezik haza a szerkesztőségből. 
Felesége az előszobában fogadja és lesimitja arczárói a humor 
ránczait. . -

— Mit csinálnak a gyerekek ? — kérdi á humorista. 
— A gyerekek egészségesek — mondja a humorista 

felesége. 
(Ekkor már beni vannak a szobában.) 

— Hoztál pénzt. ? — kérdi a humorista felesége. \ 
— Nem hoztam — feleli a humorista. ....' 
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— Jó viccz! — mondja az asszony. 
— Mit csinálnak a gyerekek ? — kérdi a humorista. 

• — A gyerekek egészségesek és éhesek -— feleli az asszony. 
. — Persze ! persze ! éhesek •—• mondja a humorista. — Én 

is éhes vagyok. 
— Én is — jegyzi meg az asszony. 

(Mindketten leülnek.) 

— Jó humort irt máma ? — kérdi az asszony. 
— : Nagyon.jó humort irtam — feleli a humorista. — Na-

gyon jó humort irtam.; 
— Kapott pénzt ? 
— Pénzt azt nem kaptam, de nagyon jó humort irtam. 

Több humort. 
(Mindketten ásítanak.) 

— Milyen humort irt ? 
— Valamit a gyermekszájból. 
— Megirta ázt, amit a Pista tegnap mondott: hogy a 

papa egy paralitikus ? 
— Na já ! Majd nem irtam meg! 
— Megirta azt is, hogy én szekíroztam magát egy plüss-

télikabát miatt ? 
— Na ja ! Majd nem irtam meg ! 
— Hát még mit irt ? 
— Még több ilyen humort. 
— Talán azt is megirta, hogy a lakás tele van poloskával ? 
— Még azt se irjam meg ? 
— És hogy a Mancziká egy nagy disznóságot mondott 

ebédnél ? 
— Még azt se irjam meg ! 
— És hogy a mamának kiestek, a hamis fogai, miközben 

magával veszekedett ? 
— Még azt se irjam meg ? 
— Holnap mit fog irni ? ' 
— Na mit ? :• 
— Holnap irja meg, hogy a szakácsnét pofon vágtam, 

mire ő le akart ugrani az emeletről. 
— Ez a legkevesebb, amit megírhatok. 
— És hogy árverést tűztek ki a bútorainkra. 
— Ez a legkevesebb, amit megírhatok. 
— És hogy Pista megint kilopott öt krajczárt a pénz-

tárczámból. 
— Ezt csak megírom ! 
— És hogy. én egy ötven forintos kalapot rendeltem. 
— Már meg is van irva ! 
— Szóval holnapra már van témája. 
— Van, van, édesem. Apropos ! El is felejtettem meg-

kérdezni, mit csinálnak' a gyerekek ? 
— Egészségesek. 

Maitre Jacques. 

Útközben. 
Ha még egyszer húsz éves lennék: ; 
De másképp tennék, másképp tennék! 

Nem szédítene ingoványba 
A dicsőség kaczér leánya. 

Nem könnyből-gondból szőném álmom 
Lidérczes, nehéz éjszakákon. 

Nem vivnék zord, meddő tusákat, . 
Hogy merész szárnyon én is szálljak. 

Mit lelkem takargat, palástol: 
Ment lennék gúnytól, csalódástól. 

Élnék nyugodtan, békén, csendben 
Mint véges-végig — ismeretlen. 

Pár kalászt fűzve bokrétába 
Bibor napkeltén, dudorászva. 

Amig az alkony rám terülne 
S lelkem halkan alámerülne . . . 

Nógrádi Pap Dezső. 

Krónika II. 

A gyilkos. 
— okt. 22. 

A v i lágért sem a k a r n é k eléje v á g n i Visonta i S o m á -
nak, a gy i lkos L i s z k a y I s t v á n v é d ő - ü g y v é d j é n e k , a k i 
a véde lem dolgát kétségte lenül egész tökéletesen f o g j a 
ellátni. A z é r t t e h á t az i t t k ö v e t k e z ő sorok e g y á l t a l á n 
n é m m e n n e k v é d ő b e s z é d s z á m á b a , m i n t a h o g y a n szin-
tén n e m v e h e t e m ki az ü g y é s z s z á j á b ó l sem a szót . 
F e l a d a t o m i t t n e k e m t e h á t csak a n n y i marad, h o g y 
v á d b e s z é d e t m o n d j a k L i s z k a y I s t v á n mellett . 

H a visszafelé n y o m o z u n k a L i s z k a y I s t v á n életé-
ben, mindenekelőt t az az igazság öt l ik a s z e m ü n k b e , 
h o g y g y a n ú s k ö r ü l m é n y m á r m a g á b a n v é v e az is, h a 
v a l a k i s o k g y e r m e k e s családból szület ik. A k i n e k öt tes t -
vére v a n , az hatszorta b i z o n y o s a b b a n t é v e d h e t rá a 
züllés ú t j á r a , mint az, aki »egyké«-nek születet t a v i lágra . 
Mert az a p j a csak e g y h a t o d r é s z gondot és e g y h a t o d -
rész. költséget fordi that a nevelésére. E z a m a t e m a t i k a i 
igazság, ebből t e h á t az k ö v e t k e z i k , h o g y az a n y á k 
i p a r k o d j a n a k m e n t ü l k e v e s e b b e t szülni, az a p á k p e d i g 
b izonyos m e g h a t á r o z o t t g y e r m e k m e n n y i s é g e n tul n e m 
j u t a l o m b a n , h a n e m büntetésben részesitendők. E z t e h á t 
rhegczáfol ja a m a i társadalom g y e r m e k v é d ő t ö r e k v é s e i t 
és ,a Ta igetosz h e g y é n e k á d igazat . 

I ; L i s z k a y t a z o n b a n az apja , a k á r m i l y e n á l d o z a t á b a 
kerül t is neki, mégis c s a k . lehető gondosan n e v e l t e t t e 
s'. a z u t á n jó, b iz tos és n y u g a l m a s p á l y á r a szánta : p a p -
n a k adta . P a p n a k lenni a z o n b a n izlés és m e g g y ő z ő d é s 
dolga és h a v a l a k i b e n — különösen o l y a n v a l a k i b e n , 
aki f é l g y e r m e k még, a m i k o r p á l y á r a kényszerü l — m á s 
m e g g y ő z ő d é s t á m a d időközben, az azért mégis c s a k 
m a r a d j o n m e g a p á l y á j á n és n y e l j e le a m e g g y ő z ő d é s é t . 
L i s z k a y I s t v á n második s z á m ú becstelensége t e h á t az 
.volt, h o g y n e m birt e l é g ' l e l k i erővel arra, h o g y m a j -
dan igazságnak hirdesse mindazt , amiben ő m a g a 
n e m hisz. N e m , ő i n k á b b orvosnövendék lett s h o g y 
fentar thassa m a g á t , ü g y v é d i i rodában keresett fé lnapos 
fogla lkozást . S i t t j,ön m i n d j á r t a h a r m a d i k gazság . 
A z é r t a fé lnapos m u n k á é r t k a p o t t h a v o n t a n e g y v e n 
korona fizetést. H á t n e m v o l t becstelenség L i s z k a y t ó l 
ennyi p é n z t el fogadni, amikor jó l t u d h a t t a , hogy a 
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l akás , a hus, a kenyér , a posztó, a leczkepénz m é g 

ta lán külön-külön is mind többe" kérül , "mint a m e n n y i t 

keres ? N e m t u d t a L i s z k a y azt , h o g y az i í ju, aki h a v i 

n e g y v e n korona fizetésért dolgozik, .már fél ig a züllés 

ú t j á r a j u t o t t ? V a g y t u d t a ? H á t a k k o r miért dolgozott ? 

L á m , e g y i k b ü n s z ü l i a m á s i k a t . Mivel m é g élni 

is a k a r t , tehát k é n y t e l e n v o l t e lhanyagolni a tisztes, de 

sok tanulással járó, n a g y o n is időrabló orvosi p á l y á t 

és elmenni sz inésznövendéknek. Megint bal fogás, mert 

m a m á r a színésznek is tanulni kell . Ma. m á r s e m m i t 

s e m a d n a k ingyen, csak éppen .a m u n k á é r t nem fizet-

nek . E z é r t v o l t o k t a l a n g ő g és bűnös f e n h é j á z á s Lisz-

k a y t ó l az is, h o g y n e m f o g a d t a el - azt a h a v i segít-

séget , a m i t a szülei k í n á l t a k neki. A k i a m a i könyör-

a d o m á n y - t á r s a d a l o m b a n él, .az v a g y m a g a is tar tsa 

a m a r k á t , v a g y pedig b ű n b e fog esni. 

E z t az igazságot is későn l á t t a be L i s z k a y , aki 

csak a k k o r k e z d t e el tar togatni a m a r k á t , amikor m á r 

a Szilasitól v o l t k é n y t e l e n kérni. Hiszen t u d h a t t a , h o g y 

az adni fog neki, m e r t e l lenértéket k i v á n é r t e l m i é r t 

n e m m e n t t e h á t o l y a n he lyre kérni, ahol b iz tosan tud-

h a t t a , h o g y nem k a p s e m m i t ? A k á r m e l y i k ismerőse 

m o n d h a t o t t v o l n a neki i lyen he lyet , n e m is e g y e t , 

h a n e m t ö b b e t is. D e L i s z k a y m é g mindig élni a k a r t és 

ebben a m e g á t a l k o d o t t s á g á b a n e l fe le j tet te , h o g y amit 

Szilasi k ívánni fog tőle, az be leütköz ik a b ü n t e t ő tör-

v é n y k ö n y v v a l a m e l y i k ' p a r a g r a f u s á b a . Mert Szilasi 

b e t e g ember és a betegség m é g m a is csak épp ú g y bün-

t e t e n d ő cse lekmény, mint v o l t akkor , a m i k o r a n y a v a l y a -

törőset m e g s ü t ö t t é k b o s z o r k á n y n a k . 

Szilasi azonban, h a betegen is, m á r j e l e n t é k e n y e n 
o k o s a b b ember v o l t L i s z k a y n á l . Ö már t u d t a , h o g y 
dolgozni m a r h a s á g s azért a b b a h a g y t a a szőnyeg-
kereskedést és lóversenyzet t , m e g k á r t y á n n y e r t , abból 
a d t a a kölcsöneit. E s itt megint a L i s z k a y a bűnös. 
Miért nem született v a g y f u t o t t a élete p á l y á j á t teszem 
fel azt D r o n t h e i m b a n , v a g y R e i j k j a v i k b a n , ahol nin-
csen lóverseny és ismeretlen foga lom a k á v é h á z . H a 
n e m B u d a p e s t e n , h a n e m T r o m s z ő b e n j á r t a v o l n a a 
szinésziskolát, soha össze n e m a k a d t v o l n a Szi lasival . 
I t t : t u d h a t t a , h o g y e l ő b b - u t ó b b össze fog akadni a 
Sz i las iakkal , mert minden n a g y és s o k l a k ó j u v á r o s 
m e g t e r m i ezt az embert ípust . 

E k k é n t e lőkészí tvén tehát raf f inál tan a gy i lkos 
t e r v e minden részletét L i s z k a y m á r a születésével , most 
m á r a z u t á n csak az a l k a l m a t leste. C s a k n e m éppen u g y 
v á g y a k o z o t t a Szi lasival n é g y s z e m k ö z ö t t v a l ó e g y ü t t -
létre, mint a h o g y ez, v a l a m i b e k ö v e t k e z h e t ő c s ú n y a 
dolog se j te lmétől g y ö t ö r v e , csak t é t o v a szóval h i v t a 
lakására a gy i lkost . E r r e v a l l l ega lább az a k ö r ü l m é n y , 
h o g y L i s z k a y szerette v o l n a a p é n z é t már ot t a k á v é -
h á z b a n m e g k a p n i , Szilasi el lenben azt m o n d t a neki, 
h o g y nincs nála az a százkoronás bankó, amit a rendőr-
ség a t á r c z á j á b a n ta lá l t meg. A z a l k a l o m m e g v o l t s a 
k é t e g y ü t t h a z a t é r ő közül az e g y i k k a j á n örömmel 
g o n d o l t a m a g á b a n , h o g y : »enfin seül !« 

Megtörtént a m e r é n y l e t és m á r most m e g kell 
v a l l a n o m , h o g y a különben tel jesen menthetet len Lisz-

k a y j a v á r a i t t némi m e n t ő "körülményeket l á t o k fen-

forogni. A' l eg főbb m e n t ő k ö r ü l m é n y n e k i t t a gy i lkosság 

i jesztően .barbár v o l t á t , gondolom, é n , ' t . esküdt uraim. 

Mert ö n k é n y t e l e n ü l is fe lmerül i t t az a g y a n ú , hogy-

számító, te l jes ö n t u d a t á n á l lévő, hideg gyi lkos- lehet-e 

az, aki az á l d o z a t a t o r k á t fü l ig áthasí tó első csapás 

u t á n m é g ki lenczszer v á g j a bele a tőrt az összeomlott 

á l d o z a t a n y a k á b a , h á t á b a , mindenüvé , ahol csak é r i ? 

Örök re j te lme m a r a d a gy i lkos sötét l e l k i v i l á g á n a k , 

h o g y miért t e t t e ezt ?. Azért-e , h o g y j o b b a n összefröccsöl jé 

vérrel s a j á t m a g á t , v a g y pedig azért, mert azt h i t te , 

h o g y az öreg Szi lasinak a bőre a l a t t is pénze v a n ? A m i n t 

k i z á r j u k — mint a h o g y a n e g y i lyen születet t gy i lkos-

nál k i is kel l z á r n u n k — az undor, a" düh, az i j ede lem 

és a b izonyosságról v a l ó kétségbeesés lelki m o t i v u m a i t , 

azonnal e lborzadunk a g y i l k o s b a r b a r i z m u s á n és csak 

v a l a m i o lyan lelki abnormitásra g o n d o l h a t u n k , a m e l y e t , 

t . esküdtszék, m a már, sajnos, a b ü n t e t ő igazságszolgál-

ta tás g y a k o r l a t a is e l fogad — e n y h i t ő k ö r ü l m é n y n e k , 

A többi azután; ami történt , már m i n d megint 

a hidegen számító gy i lkosra val l . K o c s i r a ül, h o g y m é g 

a konflisló is t a n ú s á g o t tehessen ellene, o t t h a g y j a a 

százkoronást , de elviszi az a r a n y k e r e t ü c z v i k k e r t , 

mert arra e g y n e g y v e n e t ád a zálogos, . a m i k o r p e d i g 

a d e t e k t í v e k r a j t a ü t n e k , v a l a h o g y a n igy v é d e k e z i k : 

»azért v e t t e m uj ka lapot , mert nem v o l t p é n z e m és azért 

t e t t e m zá logba a Szilasi a r a n y h o l m i j á t , mert vé let lenül 

éppen t e g n a p k a p t a m hazulról pénzt . . .« Csak a m. 

kir. á l lamrendőrség éleslátásának köszönhető, h o g y 

ezt a védekezést t ü s t é n t el nem hi t ték neki. . 

I t t v é g e t ér áz én v á d b e s z é d e m , azt kérni nem 

merem, h o g y í té l jen ki-ki a s a j á t lelki ismerete szerint. 

Paganel . 

A i n s l i e Grey. 
I r t a : CONAN DOYLE. (3) 

— A k á r most is i t thon van. ' J ö j j ö n v e l e m a kis 
szalonba. Fe leségem n a g y o n örül . .majd , ha megismer^ 
kedhet ik önnel. 

. A z z a l á t h a l a d t a k a l inó leummal leter í tet t elő-
csarnokon. A t a n á r b e n y i t o t t a kis szalonba, s a b a r á t j a 
előtt lépet t be oda. G r e y n é asszony a z á b l a k mel let t ; 
e g y n á d b ó l font karosszékben ült. H a l a v á n y rózsaszín 
p o n g y o l á t viselt , a m e l y b e n v a l a m i kis tündérhez v o l t 
hasonlatos. A m i k o r m e g p i l l a n t o t t a a l á t o g a t ó t , fe lke l t 
és elébe jö t t . A t a n á r most egyszerre v a l a m i t o m p a 
z a j t h a l l o t t , m a g a m ö g ö t t , s a m i k o r h á t r a fordult , 

- O ' B r i e n t v e t t e észre, e g y székbe r o s k a d t a n , a m i n t 
kezét görcsösen a sz ivéhez szori totta . 

—" J inny ! • J i n n y ! — m o r m o l t a és n a g y o k a t 
n y ö g ö t t . 

G r e y n é asszony m o z d u l a t l a n u l állt m e g helyén, 
és mereven ránézett . A nő arczán megdöbbenés tükrö-
ződöt t és, i r tózatos rémület . F e l s ó h a j t o t t , a z t á n l á b a 
megingott , és ta lán e lvágódik , h a a tanár hamarosan 
fel n e m f o g j a erőtel jes k a r j á v a l . 

— F e k ü d j ö n erre a chaise-longuera — m o n d o t t a . 
— Pihenje ki- m a g á t ; 

S a nő leroskadt , a kis kerevetre , süppedő p á r n á k 



.selymes puhaságába. Sápadt volt- az asszony, s:. árcz-
•vonásai megnyúltak. A tanár nekitámaszkodott a kan-
dallónak s hideg tekintete hol a nejére :siklott, hol meg 
a látogatóra. . 

— Nos, O'Brien, — mondotta végül — ugy 
látom, ön már régebb idő óta ismeri nőmet. „ ; 

.O'Brien rekedt hangon/ elkeseredetten kiáltott f e l : 
— A nejét ? ! E z a .nő nem az ön felesége, hanem 

á z enyém. Isten a tanúm rá, hogy színigazság,, amit 
mondok. 

A tanár még mindig mozdulatlanul, szenvtelenül 
•támaszkodott a kandallónak ; hosszú és sovány uj ja i 
"idegesen dobogtak a kandalló cserépfalán. F e j é t előre 
horgasztotta. A z o k ketten pedig rémülettél elegyes meg-
döbbenéssel nézték egymást. 

— Jinny ! 
— James ! 
—- H o g y lehetett képes rá, hogy u g y a- faképnél 

h a g y j o n engem, Jinny ? ! Hogyan telhetett • magától 
i lyen csúf, ilyen elszomorító e l járás? . ! . E n különben 
halottnak hit tem magát . K é t esztendeig viseltem önért 
gyászt . És még csak most tudom meg, hogy egy élő 
lényt s irattam vigasztalhatat lan gyászszal. 

A nő nem felelt, hanem még mindig ott feküdt, 
a párnák között . Le nem vette tekintetét O'Brienről. 

A férfi megkérdezte : 
* — Miért nem szól hozzám ? 

— Igaza van, James. Kegyet lenül bántam önnel. 
Rettenetesen kegyetlenül- De nem v a g y o k olyan bűnös, 
mint aminőnek, maga gondol. 

— Megszökött Hortával . Igaz ? 
— Nem. A z utolsó perczben elfogott a lelki-

furdalás és nem tartot tam azzal az emberrel. E g y e d ü l 
utazott el. De azok után, amiket • magának irtain, 
nem térhettem vissza az ön házába és nem találkozhat-
t a m - t ö b b é önnel. Azért itt re j tőztem el, Angliában, 
álnevet v e t t e m fel, s azóta i tt éltem. T u d t a m , hogy 
maga azt hiszi, a h a j ó v a l vizbé vesztem én is, és nein 
v o l t a m elkészülve rá, hogy a v é g z e t ' m é g va laha össze-
hoz bennünket. É s amikor Grey professzor mégkérte 
kezemet . . . • 

I t t elakadt. E l f o g y o t t a lélekzete. 
A tanár rászólt : 
— H a rosszul érzi magát , Jeannette, tartsa lejebb 

a fejét, hogy a vére akadályta lanabbul keringhessen. 
(Lelapitotta a fejpárnát.) Sajnálom, de kénytelen v a g y o k 
magukra hagyni kettőjüket , O'Brien. A z előadásomra 
kell még készülnöm. Remélem, még itt találom, amikor 
v isszajövök. i • 

. E l h a g y t a a szalont. A z arczkifejezése most különö-
sen komornak, aggodalmaskodónak tetszett. De azért 
a háromszáz diák között , aki végighal lgatta a tanár 
délutáni előadását, nem volt csak égy is, aki a professzor 
magatartásából kitalálta volna, hogy ez a szigorú kül-
sejü ur milyen kemény csatát v iv , hogy valamiképpen 
erőt v e g y e n emberi természetén és természetének vá-
gyain. Előadása után még ellátta valamennyi dolgát 
a laboratóriumban, aztán hazament. De nem a főaj tón 
át lépett be a házba, hanem a kertnek került és a' veran-
dán át jutot t a kis szalonig. Amikor odaért, a belülről 
kihallatszó hangokban ráismert a felesége és az 
O ' B r i e n ' hangjára. Hangosan beszéltek és nagyon élén-
ken. Megállt, s azon tanakodott , nem zavarja-e őket, 
ha most benyit hozzájuk. 

Semmi se ellenkezett természetével inkább, mint 
az, hogy az a j t ó mögött hallgatózzék, de mialatt habo-
zott, 'mire szánja rá magát , meghallotta a-beszélgetés 
néhány szavát , amely borzalommal • töltötte el. 

— Maga még mindig a feleségem, J inny ! — mon-

idotta O'Brien. - Szivem mélyéből megbocsáj-tok önnek 
mindent, mert soha, egyetlen perezre se szűntem meg 
.széretni magát , aki pedig súlyosan vétkezett , ellenem. 

— Nem, James, én se feledtem el magát . A sz ivem 
sokszor kalandozott vissza . Melbournebe, és meg-
maradtam a »magáénak«, de . jobbnak véltem, ha meg-
h a g y o m abban a hitében, hogy .meghaltam. 

— É l kell szánnia magát , Jinny. H a ugy határoz, 
hogy itt marad, nem szólok egy szót se, nem lesz semmi 
botrány. D e ha arra határozná magát , hogy velem jön, 
egyáltalán nem törődöm a p letykával , se a közvélemény 
szavával . Talán én is .éppen olyan hibás v a g y o k , . mint 
ön ; én is vétkeztem, amikor a feleségem rovására 
túlságosan a tudományos munkának a d t a m oda m a g a m , 
s önt elhanyagoltam.. 

A tanárhoz kihallatszott az a bájos és e lbűvölő 
kaczagás, amelyet olyan igen-igen jól ismert. 

— Elmegyek magával , James — szólt a nő. 
— E s Grey tanár ? ' 

- Szegény Grey. No, de ö ugyan nem igen veszi 
szivére a dolgot. Neki nincs is szive, azt hiszem. . 

— Mégis közölnünk kell vele az ön elhatározását. 
— Felesleges — szólt Ainslie Grey tanár, aki most 

hirtelen benyitott a szalonba. — Meghallottam beszél-
getésük végső néhány szavát , abból megértettem 
mindent. . • • 

O'Brien kezét n y ú j t o t t a a fiatal hölgy felé. É s 
most ott álltak mindketten, mozdulatlanul, s a nap rá-
vi lágított arezukra. A tanár az a j tó közelében maradt . 
Kezét a háta mögött összekulcsolta, görcsösen. N a g y 
silhouetteje rávetődött a szoba falára. 

— Jól határoztak mondta aztán. •— A z lesz a 
legokosabb : térjenek vissza ketten együt t Ausztrál iába 
és borítsanak fá tyo l t a múltra. 

— NoS és ön ? És ön ? —- kérdezte O'Brien. 
A tanár ideges gesztussal kisérte szavát , amint 

kijelentette : 
— Velem rie törődjenek. Ne legyen gondjuk rám. 
A fiatal asszony felsikoltott. 
— Milyen áldatlan helyzetbe' j u t o t t a m ! Mihez 

k e z d j e k ? Mitévő l e g y e k ? — nyöszörögte. — H o g y is 
se j thettem volna,.-hogy igy fordulnak a d o l g o k ? A z t 
hittem, örökre el van földelve a multam, s ime egyszerre 
csak elém áll megint, az uj exisztencziám vi lágában is. 
Mit mondhatnék önnek, Ainslie ? Tudom, érzem, megint 
bűnös v á g y o k . E g y talpig tisztességes férfira fröcs-
csentettem szégyent" és talán az életét törtem ketté . 
A szerencsétlenségévé v á l t a m ! A balsorsává ! Oh, hogy 
gyűlölhet, hogy átkozhat most engem ! Istenem, iste-
nem ! Miért is jö t tem a világra.-

: — N e m gyűlölöm és nem is átkozom magát , Jean-
nette — felelte a. professzor nyugodtan. — É s nincs 
.igaza, .amikor bánja , hogy a vi lágra jött . El lenkezőleg, 
örvendjen rajta, és különösen most, amikor az a .nemes 
misszió jut magának, hogy segítőtársa legyen minden 
m u n k á j á b a n egy olyan férfiúnak, aki j a v a küzdelmét 
fo ly tat ja , hogy fényes, nevet szerezzen a tudományos 
vi lágban. É s igazságérzetem ti l t ja , hogy korhol jam 
önt a történtekért. Mely fokig v o n h a t j u k felelősségre az 
egyedet a ránehezedő atavizmusért , olyan kérdés ez, 
amelyet a tudománynak mindezideig nem sikerült még 
végleg eldöntenie. 

O 'Brien válaszolni akart , mondani akart v a l a m i t , 
de a tanár szinte az a jkára fagyasztot ta a feleletet. 
E s a t a n í t v á n y nem érzett magában elegendő erőt, 
hogy • kifejezést adjon részvétének - és egyben végtelen 
bámulatának e férfiú iránt, aki ime képes volt rá, 
hogy-a tulajdon bánatát feledve, az absztrakt filozófia 
ilyetén nagy kérdésével hozakodjék elő. 
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— K á r volna hosszabbra n y u j t a n u n k ezt a mi 
mostani, fonák helyzetünket — mondotta békés hangon 
a tanár. — A hintóm befogva v á r odalenn a kapu előtt. 
Kérem, vegyék igénybe, és rendelkezzenek vele, mintha 
a s a j á t j u k lenne. Talán okosabb lenne, -ha minden 
további késés nélkül, még ma elhagynák a várost . 
M a j d nekem gondom lesz rá, Jeannette,"hogy minden 
holmija hiány nélkül jusson el önhöz. 

O'Brien, félig k i n y ú j t v a kezét, még h a b o z o t t : 
— Igazán, nem merem kezemet n y ú j t a n i — kocz-

k á z t a t t a meg aztán. 
— Oh, csak .bátran, O'Brien. 
K e z e t szoritottak. 
— E s miss Grey ? — kérdezte a férfi. 
— Majd vele elintézem a dolgot — válaszolta a 

tanár.' — E l fogok mondani neki mindent. Isten velük. 
M a j d küldje el nekem a tanulmánya kefelevonatát, 
O'Brien. Isten vele, Jeannette. 

— Isten önnel, Ainslie ! 
N a g y melegséggel kezet szoritottak és egy pillanatra 

találkozott a tekintetük. Csak összevilllant a pil lantásuk, 
de ezúttal először és utol jára az asszony éleslátása 
olvasni tudott ennek az erős veretű férfiléleknek 
mélységeiben. Könnyedén felsikoltott és alabastrom 
fehérségű kezét O'Brien vál lán pihentetve, szólott : 

— James ! James ! H á t nem lát ja , hogy mély sebet 
e j te t tünk Grey tanár szivén ? 

A tanár szelíden elhárította. 
•— N e m v a g y o k olyan érzékeny lélek, mint amilyen-

nek maga hisz. Es különben is nagy munkát tűztem 
m a g a m elé, hatalmas feladatot kell teljesítenem. A ko-
csim odalent v á r j a önöket. A s s z o n y o m b a k a b á t j a kint 
van az előcsarnokban. Parancsol ják meg a kocsisnak, 
h o v a v igye önöket. Most pedig menjenek. 

Szakadozottan, röviden mondotta ezeket és szavai 
különös ellentétben vo l tak máskor olyan nyugodt , 
megfontolt h a n g j á v a l . . 

A z o k ketten pedig nyomban elhagyták a szalont. 
A tanár becsukta mögöttük az a j t ó t és nagy léptekkel 
mérte végig a szobát. Majd átment a k ö n y v t á r b a , az 
ablakhoz lépett és meglebbentette a függönyt . 

A kocsi éppen akkor indult el. Grey még utol-
szor láthatta a nőt, aki a felesége volt . Elegáns alak-
jának, szép szőke fejecskéjének már csak a silhouette-jét 
pi l lanthatta meg. 

Szinte ellenállhatatlan indulat űzte az ajtók' felé ; 
de mégis ura maradt magának és az Íróasztala mellett 
álló karosszékbe roskadva, beletemetkezett a 'mun-
kába. 

E z az ő családi inczidense relatíve nem is okozott 
n a g y feltűnést. A tanárnak nem igen vol tak barátai 
és társadalmilag sem érintkezett másokkal. Soha senki 
meg nem sejtette a házasság felbomlásának igazi okait. 

A tanár ezután is pontosan, hiven teljesítette köte-
lességeit, buzgón o k t a t t a a növendékeket és serényen 
dolgozott a laboratóriumban. Szinte lázas hévvel dol-
gozott legújabb tanulmányain.. G y a k r a n megesett, hogy 
a cselédjei mikor reggel bejöttek, még hal lották fárad-
hatat lan tollának perczegését, v a g y hogy a lépcsőházban 
találkoztak a professzorral, amint a munkában töltött 
é jszaka mul táva l csendesen és hallgatagon haladt fel-
felé a lépcsőn. Baráta i hasztalan igyekeztek megértetni 
vele, hogy a túlfeszített munka idővel aláaknázza az 
egészségét. Azért csak t o v á b b is egygyé tett éjet és 
napot, dolgozván makacs kitartással. 

Apránként aztán ez az életmódja látható elváltozá-
sokat okozott rajta. Arczvonásai szemmell áthat ólag 
megnyúl tak ; mélységes barázdák látszottak homlokán 
és a halántéka körül. A z orczája beesett. Térdei megros-

kadtak testének súlya a latt és megesett vele egy n a p , 
hogy amikor a tantermet e lhagyta, összeesett. Aléltan 
vi t ték, a kocsijába. 

E z a baleset éppen a tanév befej eztekor és n é h á n y 
nappal a szünet megkezdése után tört ént s a Birchepoolban 
maradt tanárok fá jdalmas megilletődéssel értesültek 
róla, hogy illusztris kartársuk nagybeteg, sőt h o g y 
alig lehet bizni felépülésében. K é t k ivá ló orvos, a k i t 
konzultáczióra h i v t a k hozzá, nem birta megállapítani 
a betegségét, amely Grey tanárt gyötri . E g y r e n ö v e k v ő 
gyöngeség lepte meg, fizikai elgyengülés, amely azonban 
egyáltalán nem vetet t árnyékot agyának lucziditására. 
A legnagyobb érdeklődéssel f igyelte kórságának fe j le-
ményeit és szábatos megfigyelésekkel szolgált ál lapotára 
és érzéseire vonatkozóan. Közel i haláláról olyan meg-
lepő nyugalommal és közönyösen beszélt, amely sehogy-
sem tetszett természetesnek. 

— Ime, — mondta — egy kézenfekvő b izonysága 
az általános sejtek és czervikális sejtek korrelácziójának. 
E pil lanatban, uraim, önök egy kooperativ társadalom 
félbomlásának szemtanúi és érdekes lesz követniök 
a feloszlási proczesszus menetét. 

Igy történt, hogy egy szép napon ez a kooperativ 
társaság végleg felbomlott. Grey tanár nagyon szelíden, 
nagyon békésen szenderült örök álomra. E s a két orvos 
igen nagy zavarban volt , amikor a : halotti bizonyít-
v á n y b a n nevet kellett adniok Grey tanár betegségének.-

— Nehéz megállapítanunk? mi volt a b a j a — mon-
dotta az egyik. 

— Igen nehéz — fűzte hozzá a másik. 
— H a érzékenyebb lelkű egyénről lenne szó, habo-

zás nélkül ál lapítanám meg, hogy idegrázkódás ölte 
meg, az, amit közönségesen igy mondanak, hogy m e g -
repedt a szive«.. 

— Bizony én nem hiszem, hogy szegény G r e y 
olyan ember lett volna, akinek a szive reped meg. 

— Mindenesetre, ha-önnek is ugy tetszik, — szólt 
most a másik orvos — azt fog juk megállapítani, h o g y 
sz ivbaj ölte. meg. . 

.És csakugyan meg is egyeztek ebben a diagnózisban. 

(Vége.) 

Krónika III. 

Blérioték körül. 
*— oki. 22. 

Azt hiszem, hogy a pesti embernek sokíéle rabsága-
ellenére is van egy sajátos látószerve, különös és figyelemre-
méltó orgánum, amilyennel egyetlen más metropolis népe 
se dicsekedhetik. Másutt az emberek szeme beéri vele, hogy 
felgyüjtse a tárgyakból kiáradó sugarakat, s a sugarak 
tükör játékában látja meg a tárgyat, vagy személyt, amely 
a reczehártyát ingerelte. Nagyszerű optimizmus és jó lélekre 
valló hiszékenység van a látásnak ebben a fajtájában és 
érdekes, hogy belőlünk éppen ez hiányzik. A látásnak ez 
a módja és ami vele karöltve j á r : az optimizmus, meg a 
hiszékenység.' Mi másképpen nézünk, másképpen látunk, 
más a szemünk és szemünknek a mechanizmusa. Ezért 
vagyunk egyrészt vakabbak, mint mások, másrészt pedig 
százszorta élesebben látók. A vakságunk onnan való, hogy 
a kiáradó sugarakat elhárítjuk magunktól és arra a bizo-
nyos tükörjátékra éppenséggel nem vagyunk kiváncsiak. 
Ellenben a mi szemünkben van valami sajátos radioakti-
vitás, röntgeni erő, amely keresztülfurakodik a tárgyakon, 
a tárgyak képén, a külsején, a húsán és egyenesen a csont-
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jaíra- kíváncsi, a legbelsőbb belsejére. Különösen ha nem 
is tárgyról, van szó, hanem személyről. És pláne, ha világ-
híres .személyről. Ha pedig tetejében még asszonyról is ; 
akkor isten őrizz, mert a tekintetünk olyan szúrós lesz, 
olyan penetráns, hogy akit nézünk, annak.még barna éjfél-
kor is, elsötétített szobában még"kell éreznie pillantásunk' 
perzselő melegét, amint egyre r béljebb hasad, a rejtett 
titkok t i t k á b a . . . * ? ' 

Mivel pedig eszembe sincs , homályos szimbólumokkal 
előhozakodni, hanem világos akarok lenni és egyszerű, hát 
kimagyarázkodom. Azt gondo'ldm," hogy mindenütt másutt 
a világon az emberi szem ugy'látjá a dolgokat, személyeket, 
sőt eseményeket is, amilyeneknek' mutatkoznak, vagyis 
amilyeneknek a kiáradó' fénysugarak : tükör játéka mutatja 
őket. Ez a játék, különösen amikor-személyekről van szó, 
persze ritkán őszinte, mert hiszén. tudjuk, hogy minden 
emberben voltaképpen három ember lakozik': a valóságos, 
az, amelyiknek látszani szerétne, és végül, a harmadik: 
aki lenni szeretne. Már most az' ember,' aki mások, tömegek • 
előtt megjelenik, gondoskodik róla, hogy áz énjéből, a beszé- ' 
déből, a mozdulataiból, sőt még a reflexingereiből is olyan 
sugarak áradjanak ki, amelyeknek összetevő képe őt olyan-
nak mutatja, aminőnek látszani szeretné- A személy részéről 
persze ez hamisság, a valóságnak meghamisítása, de egy 
Hallgatólagos, vagy univerzális megállapodás van az embe- ' 
r'iség milliói- között, hogy ezt a kis hamisságot nem szabad 
észrevenni, s nem illik leleplezni ezt az igazsághamisitót. 
Már csak azért sem, mert hiszen ő is elnézi á-rni csalásunkat,. 
s miként mi őt, hajlandó ő is ugy látni bennünket, ahogyan 
mutatkozunk és amiknek látszani szeretnénk. A világ-
egyetemet összefogó abroncs ez a kegyes csalás, és meg-
győződésem szerint sókkal biztosabb forrásaé'áz'* emberi 
szolidaritásnak, mintsem a humanizmus és még egész sereg 
metafizikai ideál, . . : • 

De éppen ez az ! Mi pestiek kivonjuk magunkat az 
egyetemleges nagy. megállapodás alól. Nem vagyunk haj-
landók az embereket olyanoknak látni, amilyeneknek 
mutatkoznak, hanem a belőlük kiáradó és a szó kettős 
értelmében, kép-mutató sugarak elhárításával csak arra • 
vagyunk kiváncsiak, hogy a magunk röntgen-szemével m i t ' 
látunk belőlük. Lefosztjuk a ruhát, le a hust, le az életét, 
és hamarosan a belső emberre vagyunk kiváncsiak, nincs-e 
egy törött bordája, vagy .egy révolvergolyó, amely a váll-.; 
pereczében akadt meg, s ha van, honnan való az a törés, 
és honnan való az a golyó ? ' 

A pesti embernek ez a látása, amely a vakság ezernyi 
szkepszisével jár együtt, teszi, hogy például Blériot-t és a 
feleségét ,se látjuk ugy, mint mindenütt másutt a világon, 
írtak róla, mint héroszról, sőt akadtak, akik a rég. elévült 
ikaroszi legendával hozakodtak elő. Emiitették mint csoda-
tevő félistent, mint sast, mint uj- turulmadarat, még jó-
szerencse, hogy a válságból való kibontakozást is nem nála 
keresték. 

i • Tetszik tudni róla, hogy a világ egyik legszerényebb 
embere ?. Hogy az elért diadalainál, az ünnepeltetéseinél 
százszorta büszkébb a — kudarczaira ? Nem a siker, a i 
AÜághir tölti el öntudattal/hanem az, hogy öt esztendőn át, 
amikor szinte üldözte a balsors, és elfordult tőle mindenki; ' 
ő győzte erővel, kitartással a zseni határtalan önbizalmával. 
Ezekről tessék beszélgetni vele, és akkor • meglássa akárki, 
hogy megoldódik ennek a- kiváló férfiúnak nyelve, és milyen . 
ékesen szóló lesz egyszeriben. Nekünk azt m o n d t a : . . . 

— Ha volna egy különösen szép, nagyértékü gyűrűm, 
drága emlékem, amelyhez ragaszkodom, most Polikrates 
példáját követném, s vizbe hajitanám az é k s z e r t . . . A gé-
pem abszolút megbízható, nem fenyeget rajta semmi vesze-
delem, s mégis valahányszor leszállok róla, egy-egy sikerült -
repülés' után, ugy érzem, mintha, adósa lennék a .szerencsé-" 
nek, s mintha újra nőtt-nőtt volna az adósságom, amelyért 

egykor meg fogok lakolni. Otthon vagyok a levegőben,, és 
mégis jobban éreztem magamat a bizonyosság érzete nélkül, 
ámig csak a kísérleteknél tartottam, s néha elég tisztes 
magasságból pottyantam le a földre. Dans ces temps je 
payais au comptant — mondotta mosolyogva, de tudja 
isten, még ezen a mosolyon át is kiérzik, hogy a szavában 
nemcsak tréfa van, s ha nem is aggódás, de valami, ami 
néha-néha elszoritja a szivét. 

Három izben. voltunk együtt Blériotval, budapesti tar-
tózkodása alatt. Láttuk otthon a hoteljében, feleségével, 
másodszor a felolvasóestéjén beszélgettünk vele, harmad-
szor pedig a magyar főváros talán egyetlen igazi szalónjá-
ban, ahol okörülrajongták a tiszteletére meghivott vendé-
gek. És mind a.három izben: odahaza az elvonultságában, 
vagy a felolvasása előtt, vagy amikor az ünnepeltetése köze-
pett voltunk mellette, csodálatosan egyformának láttuk, 
mindig igen nyugodtnak, 'igen póztalannak. És ha eskü 
terhe alatt kellene vallanunk, milyennek ismertük meg őt, 
nem mondhatnánk egyebet, mint azt, hogy nagyon egy-
szerű ember, végtelenül szerény, aki távol van minden teno-
rista-hiuságtól, és kinosan fetreng, amikor például" olyan 
banalitásokkal hódolnak.neki, hogy ő a levegő Napoleonja. 
És az ilyen hipertrofekból, ugy látszik, itt Pesten bőven 
kijutott neki. Panaszolta: • ' 

— Azt hiszem, itt egy kicsit barnumnak néznek 
engem, vagy C a r u s ó n a k . . . 

— Hacsak a .százkoronás páholyokért nem, mon-
' sieur . . . 

Ha pedig őt kérdezzük, ha vele beszélünk, önmagáról, 
a diadalairól, ezt mondja: 

— Voltak századok, amelyek a bölcseség, mások, 
amelyek a vallás, a fanatizmus, vagy pedig a háborúk jegyé-
ben születtek; voltak, amelyeknek a forradalom volt a 
zodiakusa, de a mi korunk csillagjegye a technika. Techni-
kus vagyok,"és semmi más, sőt talán lesz idő, még fejlettebb 
technika mellett, amikor kiderül majd rólam, hogy tech-
nikus is csak annyira voltam, amennyire például a tarenti 
Archytas, aki Krisztus előtt élt néhány száz esztendővel. 
De egy bizonyosságom .meglesz még akkor is, az, hogy 
hűséges és megértő fia voltam koromnak. Hig.yje el, alkal-
matlan nekem minden ünnepeltetés,' mert hiszen részemről 

' nincsen egyébről szó, csak arról, hogy egy találmányom 
"van, amelyet értékesíteni kívánok, azok után, hogy öt esz-
tendei munkát és fáradságot öltem beléje. Az utazásaimnak, 

(felszállásaimnak pedig nem az a czélja, hogy mindenütt 
, begyüjtsem az elismerést, hanem . . . reklámot csinálok 
gyártmányomnak. Sajnos azonban, Anglián és Franczia-
országofi-tul nem akarják ezt elhinni nekem/és az újság-
írók is- hüledeznek tőle, hogy megirják. Uramistenem; 
miért? .Én nem akarok diadalmas hősnek tűnni, és ha 
monopláno.mon fel tudok is szállni a levegőbe, azért még 
nem kívánhatja tőlem senki, hogy a látszat és á világ tet-
szése kedvéért ki hagyjam siklani talpam alól a valóságok 
es a reális élet taláját. Ma sasnak mondanak, de lehet, .hogy 
holnap még csodálatosabb madár jön, s akkor monsieur 
Blériot már csak arra lesz jó, hogy az állatkertbe vigyék, 
ketrecz mögé . . . Képzelheti, nem ezt akarom . . . 

És beszélt, hihetetlen őszinteséggel. Elmondja, hogy 
nemsokára végleg visszavonul a repülő-versenyekről, nem 
száll fel- többé nyilvánosság előtt, hanem átengedi a teret 
tanítványainak. A tanítványai: akik .repülőgépet rendel-
nek nála. Eddig száznegyvennégy rendelést kapott, úgy-
nevezett La Manche-tipusu monoplánokra. Négy gépet itt 
rendeltek nála, Magyarországon, de hogy kicsodák: nem • 
árulta el. . 

Amint pedig"elbeszélgetünk vele,' meg a' féleségével, 
aki igen- józan, -rokonszenves asszony,- s a hitvesi boldog-
ságnak husbá gvurt szobra, de semmi más, — amint elbe-
szélgetünk ezzel a kedves párral, szinte felháborodunk rajta, 
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hogy nálunk Pesten olyan bizalmatlanul néznek minden-
kire, és-furfangot, pózt sejtenek azokban, akik a valóságos 
mivoltukban állanak az ember elé. Itt vannak Blérioték, 
nem kívánnak egyebet, mint békét és pihenést, erre jobbról-
balról rájuk rohannak a snobok, huzigálják őket szalonból 
kaszinóba, s kaszinóból szalónba. Azt akarnák, hogy Blé-
riotné királynéi diadémmel járjon és borzasztó lekicsinylőn 
beszéljen velük, Blériot pedig a csatorna átrepüléséről köpr 
ködjön grandilokvens szavakat. Igazán érdekes, hogy az 
emberiség mennyire a maga képére akarja teremteni' iste-
neit, hogy amikor teljesen olyanok, mint maga az ember, 
annál könnyebb szerével törhessék össze őket. Blériot és 
felesége azonban okosabb, semhogy résztvegyen ebben a 
játékban. Blériotnak éppen elég, hogy gépén fel "tud emel-
kedni a magasságba s már ezáltal is különbözik néhány 
száz millió embertől. Hát beéri gépének szárnyaival, motor-
jának erejével, s nincs rá szüksége, hogy az emberek is emel-
jék. Se hérosznak, se félistennek nem gyurat ja magát, hanem 
bölcsen azt akarja, tudják róla, hogy az aviatika nemcsak 
dicsősége neki, hanem kenyere is és ipara. E z t mondaná meg 
mindenkinek, talán mondja is, és innen való, hogy amikor 
bécsi felszállása napjáig kénytelen itt vesztegelni, némi kis 
különbözet támad a Lipótváros és a Blériot-házaspár között. 
D e sebaj. Nekünk ez a földön járó Blériot éppen olyan 
kedves, mint az a másik, aki előbb gépjére pattan, és ugy 
rúgja el magától a földet. Badaud. 

Barangolások. 

A kis kémek. 
— oht. '22. 

Megint egy »jó pé ldávak kevesebb ! Eddig valahány-

szor katonatisztek uniformisban garázdálkodtak polgárok 

ellen, mindig Angliára hivatkoztunk. Anglia'mintaképe volt 

a modern, fölvilágosult államnak, hol a katona is egyszerű 

polgár és csak hivatása teljesítésében használhatja a mes-

tersége eszközeit. E z a szép legenda mennyire szétfoszlott 

néhány év óta ! Nem kis szomorúsággal tapasztaltam a 

saját szememmel, hogy áz előkelő, nyugodt és okos Anglia 

hogyan veti magát lassankint a militarizmus karjaiba. 

A nagyszerű, iparkodó, békés Londonban nem múlik 

el íifip katonai parádé nélkül. A Hyde-park és egyéb nagy 

térség, hol jámbor vallásagitátorok és népszónokóh haran-

girozzák a népet, most főként arra való, hogy lelkesitő 

zeneszóval, csillogó fegyverrel katonai csapatok pávás-

kodjanak és a bámész nép előtt kedvéssé tegyék a »gyöngy-

életet«. 

Ismeretes, hogy Angliában. nincsen általános katonai 

kötelezettség. A katonát verbuválják és zsoldra szegődik 

el. De ma London tele van katonafogdosó irodákkal. A 

város szivében, a világ egyik leggazdagabb képtára, a 

National Gallery tőszomszédságában is van ilyen ember-

halászó intézmény. A kerítése falán szép, tarka plakátok 

mutat ják be az angol hadsereg festői egyenruháit és azokat 

a zsoldos föltételeket, amelyekkel a fiatalságot katonai 

szolgálatra csábítják. 

Tudjuk, hogy miért van ez a nagy ijedelem és fegy-

verkezés. Angliának nincs számottevő szárazföldi hadserege. 

Ennek hiányát már a bur háborúban is megsínylette. De 

valóságos pánik fogja el most, áfiílfeór Németország növekvő; 

tengeri, hatalmát látja. Robert§ íöfd, az angol fővezér meg-

ijesztette az egész angol nemzétet, hogy Németország egy-

szer csak ki fog kötni Anglia partján és eldönti a világ-

hatalom nagy kérdését. Azóta a katonai párt a sajtóban 

minden eszközt megragad, hogy a militarizmus eszméjét 

megerősítse. Még színdarabokat is iratnak a nép hangula-

tának fel tüzelésére. 

A z agitálás eredményei már az utczán is látszanak. 

London hires sétahelyei, a Piccadilly, az Oxford Street, a 

Strand tele van elegáns, kháki-ruhás katonákkal. Csupa 

fiatal, tizenhét-tizénnyoicz éves gyerek, aki boldogan feszit 

az utczán és Napoleonnák hiszi magát, v a g y legalább is 

komolyan veszi tábornoka nagyhangú kijelentését, hogy 

angol nő tagadja meg a csókját olyan embertől, aki riado-

zik a katonai szolgálattól. . 

De vaj jön kik azók az egészen fiatal gyerekek, akikkel 

az ember lépten-nyomon találkozik és akiknek egyenlő 

ruházata szemet szúr ? Különös, tropikus egyenruhát visel-

nek, amely jól illik az angol iskolásfiú magas, karcsú ter-

metéhez. Széles karimájú puha kalapjuk harcziasan árnyé-

kolja fiatal, komoly arczocskájukat. A z emberek megállnak 

és szinte szemükkel simogatják őket. A fiuk yalósággal 

sütkéreznek a népszerűségben. 

J' Ezek a kis fiuk, akik nálunk még a Verne regényeit 

olvasnák, v a g y Jókai szines .fantáziáját szürcsölnék, Angliá-

ban már praktikus hadi tudományokban fáradnak. Szemere 

Miklósuk, aki glédába állította őket, nem más, mint a hires 

Baden-Pöwell tábornok, a bur háborúban Mafeking bátor 

védelmezője. 

Cáakhogy vigyázzunk a különbségre : a Szemere Miklós 

czéllovő if jai a polgári életben legföljebb czéllövő egyesü-

letekben vehetik hasznukat tudományuknak, mig az angol 

nevelés ezen a téren sem tévesztette el szeme élői maga-

Sabbrendü czéljait. ; '* p j S| j . , , j L,| ! 

Fegyver nem való gyermek kezébe és ezért az angol 

iskolásfiú, akiből Baden-Powell Anglia jövendő honvédőit 

akarja fölnevelni, nem is kap puskát v a g y kardot, hanem 

legföljebb fapuskát és fakardot tornázásra. 

Nem a vérszomjuságot nevelik nagyra benne, hanem 

szellemi képességeit. Kémnek képezik ki és eközben kifej-

lesztik benne azokat a tulajdonságokat, amelyeknek az 

életben is hasznát veheti. 

A kémnek az angol nyelvben két szava van. A spy 
jelenti a közönséges spiónt általában. A scout a kémek 

nemesebb fa j tá ját , aki nem pénzért, hanem hazaszeretetből 

kémkedik. Talán ez a finom etikai megkülönböztetés teszi , ' 

hogy az angol iskolásfiú is lehet — a nevelés erkölcsi alap-

elveinek föntartásával — scout. Ezért is nevezik a leg-

i f jabb kémeket »boy scout«-oknak. 

A kis kém,. akit Baden-Powell besorozott i f jú had-: 

seregébe, nem katonai nevelést kap, hanem gyakorlatias, 

polgári nevelést, amelynek m a j d mint katona is nagy hasz-

nát veheti. Megtanítják például látni és nézni. Viszik őket 

egy útvonalon és jól meg kell nézniök, hogy mit láttak. 

Hány házat, hány kertet, hány embert. Akkor aztán írás-

ban kell beszámolniok arról, amit láttak. Igy egymást 

ellenőrzik és egymást jav í t ják . 
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A szemmértéket is fejlesztik bennük. Megtanulják, 
hogyan kell puszta szpjnmel fölbecsülni egy távolságot; 
Ennek mint a jövendő aviatikusai is nagy hasznát" vehetik 
majd. Magasságot, mélységet, tömeget tanulnak meg szem-
mel fölmérni. Gyakorolják, hogyan kell egy ember külsejét 
megjegyezni és leirni. 

Megtanulnak térképet olvasni. Soha nem járt helyen 
iránytű segítségével tájékozódni. Kérdezősködni, figyelni, 
résen lenni. Megannyi tulajdonság, aminek az életben is 
hasznát vehetik. 

A kis boy scoutok ma már olyan nagy haladást tettek"; 
hogy francziaországi kirándulásra is vállalkozni mernek. 
Az a tervük, hogy Francziaország három északi hadi kikötő-
jéből fognak elindulni gyalogszerrel és Versaillesban egye-
sülnek. Igy akarják megmutatni a baráti Francziaország-' 
nak, hogy mire képesek. 

Az angolok nágyra vannak kis kémeikkel. Az angol 
kormány, különösen Haldane hadügyminiszter nem sajnál 
tőlük semmiféle pénzáldözatöt. A főparancsnokukat, Baden-
Powellt az angol király a minap nevezte ki elismerése jeléül 
»Knight«-nek. 

Ma már százezrekre rug a boy scoutok száma. Franczia" 
országi kirándulásuk után, ami küszöbön van, nyilván egész 
Európában népszerűek lesznek és példájukat követni fogják 
más katonai államokban is. Egyelőre Angliát lepik el ezek 
a tréfakatonák, akikben a militarizmus eszméjét az egyen-
ruhájuk is erősíteni fogja. Khaki szinü zubbonyt, ugyan-
ilyen szinü térdnadrágot viselnek. A térdük szabad. Fekete 
harisnya, sárga czipő egészítik ki ezt a' sportszerű viseletet. 
Az' amerikai cowboyokra emlékeztet a csomóra kötött 
nyakkendőjük. A fejükön a nagy karimájú, hegyes és négy 
oldalról benyomott »Baden-Powelk tipusu kalap van. . 

Nem valami örvendetes jelenség a kémfiuk intézménye. 
Szinte előre veti az árnyékát annak az egyre fokozódó 
militarisztikus szellemnek, amely á huszadik század embe-' 
reit még jobban hátráltatni fogja czivilizáló munkájukban, 
mint eddig. De ha már megvan, legalább az angoloktól 
tanuljunk praktikus nevelést, mélyebben járó szellemet. 

Alceste. 

A tudomány jegyében. 

A repülés. 

Hihetetlen, hogy egy eddig ismeretlen jelenség fel-
fedezése vagy uj, fantasztikusnak látszó technikai vívmány 
vagy alkotás körül gombamódra felszaporodik a hozzáértők 
száma. Hirtelen szakértő lesz a dologban mindenki, aki eddig 
nem is konyított a tudományokhoz, könyvet ir az uj vív-
mányokról, vagy öles czikkekben ismerteti, magyarázza 
tönkre azokat másoknak, akik azelőtt, mint. ők maguk is, 
annyira idegenkedtek a tudományoktól és most is, mint 
azelőtt, mindig oly távol állottak a tudományok és a tech-
nikai. ismeretek és a legújabb, vívmányok helyes-felfogásá-
tól. Valami álesztétikai érzés lelkesíti az emberek száz-
ezreit, millióit és vakítja el a szemük látását és vad fantáziá-
val rajzolja ki egy'hamis, a dolgok hivatott ismerője és 
szemlélője előtt esztétikailag rut, visszataszító jövő képét. 

f A rádium és a radioaktivitás jelensége a vizsgáló tudós 
előtt a legküzdelmesebb óráiban is á legnagyobb esztétikai 
gyönyörűségek kútforrása volt, amint minden igaz természet-
ismerő és vérbeli technikus-ember vagy orvos mélységes 
gyönyörűséggel szemléli a természet jelenségeit és az emberi 
zsenialitás alkotásait, de sohasem ábrándozva és sohasem 
lelkesedve és sohasem keresve- bennük oly természetű szép-
ségeket (szabad ezzel a kifejezéssel élnem), amilyenek a 
költészetben, a művészetekben vagy a hadi dicsőségekben 
vannak. A tudományokban és a technikában stilus van, 
amely a harmónia következménye, amelylyel megközelíti 
á természetet, az igazságot. És annál kifejezettebb éz a 
stilús, mennél jobban megközelíti azt. A rádium és a radio-
aktivitás felfedezése beláthatatlan perspektívát nyitottak 
a tudomány számára, de mily disszonáns módon hatott a 
tudósokra a mód, ahogyan a dilettánsok az uj jelenséget 
beállították, az ujjongás, ami elfogta az egész világot afeletti 
örömében, hogy ime sikerült a tudomány égy tételét meg-
dönteni és ezzel a tudomány ingatag, megbízhatatlan voltát 
igazolni (hogy lehet ennek örülni ? — nem érthetem) és a 
tudósok tekintélyét a dilettánsok előnyére aláásni. És mily 
disszonáns módon hatott a tudományok minden hivatott 
ismerőjére a sok valótlan.tulajdonság, amivel az uj anyagot 
felruházták és a kuruzsló észjárásra valló ideák, amikkél 
rákbetegség gyógyítására és gyorsvonatok mozgatására 
akarták felhasználni az uj anyagot, • mint kifogyhatatlan 
energiaforrást, holott a tudomány ma sincs tisztában azzal, 
hogy voltaképpen csakugyan energiaforrással van-e dolga. 
Mily disszonáns a szakemberek előtt, amikor az egész világ 
olyanforma lelkesedéssel bámulja alkotásaikat, mint valami 
hadi cselekedetet, vagy ugy akarja azt élvezni, mint valami 
műalkotást, holott ők is gyönyörűséget találnak azokban, 
élvezettel szemlélnek minden uj alkotást és minden haladást, 
ami a tudományok terén végbemegy, de objektíve nézve 
a dolgokat, egy finom stilusérzéknél fogva bántja őket a 
dilettáns lelkesedés és okoskodás, és legalább is oly furcsa 
előttük, mint a korinthusi oszlop vagy a stilizált szőlő-
levelek a gőzgépen, vagy a barokstilü lokomotív (ilyesmit is 
csináltak a technika ifjabb éveiben), vagy a rigmusokbá 
foglalt tudományos tételek. 

És furcsák és visszataszítók lehetnek a repülőgépek 
megalkotói, akár a Wright-testvérek, akár Blériot, akár 
mások előtt, hogy az ő alkotásaik a huszadik század emberé-
bén csak olyan földhözragadt csuszó-mászó gondolatokat 
ébresztettek, hogy milyen lesz a jövő háborúja, mire lesznek 
képesek az anarchisták és védekezhet-e ellenük az orosz 
czár és megmarad-e a fináncz? A magasabb röptű gondol-
kodás pedig a gyors, a fantasztikus, a kéjes közlekedés 
eljövetelét látja az uj masinában és szentimentális ábrán-
dozásokba bocsátkozik a jövő társadalmáról. . 

.Furcsa dolog a jövőről beszélni. A' jövő millióféle 
tényező összejátszásától függ, tehát kiszámíthatatlan. Nem 
lehet jóslatokat mondani, aki pedig előre számit, nagy meg-
lepetésekben és csalódásokban részesül. Ha a repülőgépekről 
akarunk valamit megtudni, forduljunk vissza a múltba és 
akkor talán megállapíthatunk valamit nem a jövőre, de a 
jelenre nézve. . 

Beszéljünk a repülőgépről, helyesebben ne beszéljünk 
róla, hanem szóljunk egész más dologról előbb. Szóljunk az 
ősemberről, aki kőfejszét készített magának nagy vesződ-
séggel, és az egyiptomi Fáraókról, akik rabszolgák millióival 
építtettek maguknak sírboltokat. Az ősember, aki a technika 
őse is, a fejszét kényelmi czélokból és azért készítette, hogy 
közvetve vagy közvetlenül élete és boldogulása biztonságát 
növelje vele. A kényelem alatt i t t a munkabeli kényelmet 
értem, a könnyebbséget, amivel az ember a régebbi viszo-
nyokhoz képest a czéljait eléri. Ezt a. kényelmet pedig az 
ősember példázza a maga kőfejszéjével. Az ő kényelme 
voltaképpen egy nagy kényelmetlenséggel kezdődik, ami 
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abban áll, hogy nehéz munkával kell neki egy szerszámot 
csiszolni, ily módon nagy munka előzetes befektetésével 
elérte azt, hogy számtalan esetekben a szerszám révén 
könnyebben végezte a munkákat, amivel az exisztencziáját 
biztosította, sőt oly berendezéseket is állithatott elő vele, 
amik a szó közönséges értelmében kényelmet jelentenek a . 
számára és fölényét emelte olyan embertársával szemben, 
aki ilyen szerszámmal nem rendelkezett. És még egy előnye 
származott a kőfejszés ősembernek, és pedig az, hogy a kőfej-
széje segélyével vadászó szerszámokat tudott előállítani és 
más eszközöket, amik mind arra szolgáltak, hogy könnyeb-
ben és ami fő, gyorsabban jusson a megélhetési szükségletei-
hez, mint amikor pusztán a tiz körmére volt utalva. Ennek 
pedig az lett a következménye, hogy több szabad ideje . 
jutott más dologgal is foglalkozni: á művészetek, a termé-
szetmegfigyelések, a kultura csiráit elvetni. 

A kőfejszés ember példázza az egész kulturális fejlő-
dést, elsősorban a technika fejlődését, annak eredményét, 
hatását és hasznát. A lényege ennek a folyamatnak az, 
hogy bizonyos nehéz munkákat, illetve egész munkasoroza-
tokat kell végezni embereknek, hogy mások, de ők maguk is 
más számtalan esetben nagy könnyebbségekhez jussanak 
a létért folytatott küzdelemben. Ezek a munkák, amiket 
egyszer, vagy esetleg időszakonkint részben ismételve kell 
végezni, sokkal nagyobbak és sokkal súlyosabbak, mint 
azok, amiket ennek hijján minden egyes esetben az emberek-
nek egyenként le kell küzdeni, de jelentéktelenül csekély 
ahhoz képest, amit hosszú idők folyamán ennek hijján az . 
emberek összességének le kellene győzni. És ezzel a viszony-
nyal megadtam az összes technikai megnyilatkozások lénye-
gét. Természetszerűleg szükségessé vált az idők folyamán, 
hogy ne mindenki külön maga készitse a maga fejszéjét, 
fegyverét, később házát, ruházatát és egyéb szükségletét, 
mert igy bizony nem jut ideje semmi más dologhoz. Szükségr 
szerűen.fejlődtek odáig a dolgok, hogy külön emberek végez-
ték a nehéz munkákat, amelyekkel megkönnyítették és 
veszélytelenebbé tették a mások boldogulását a magukéval 
együtt és külön osztályok keletkeztek, amik nem végeztek 
ily irányú munkákat, hanem más hasznos, értékes, de 
sokszor haszontalan, sőt káros dolgokkal foglalkoztak. Ez a 
berendezkedés pedig megadta a kulturális fejlődés lehető-
ségét a fejlettebb érzésű és izlésü emberek, a kulturemberek 
exisztálásának lehetőségét. 

A Fáraók korát emiitettem. Az ő idejükben már telje-
sen, sőt túlságosan ki volt fejlődve a munkások és munkál-
tatók rendszere, amennyiben rabszolgák végezték az épít-
kezéseket és más munkákat, de mégis, bármily rémhistóriá-
kat jegyzett fel a történelem a rabszolgák életéből, ugy 
általában ezeknek mégis csak jobb és biztosabb életük volt, 
mint annak idején az erdőket búvó, barlanglakó, vad, 
kőfejszés embereknek. A mai munkásnak pedig, aki óriási 
kőkoczkák helyett apró téglákból, vasbetonból vagy gipsz-
ből épiti a házak falait, minden körülmények és minderi 
panaszai ellenére sokkal különb az élete, mint akár az 
egyiptomi rabszolgáké, akár a középkor jobbágyaié, sőt 
biztosabb, mint azelőtt akárhány jómódú uré volt, aki 
sohasem tudta, hogy néhány hónap múlva nem kell-e 
háborúba menni, sem azt, hogy ellenséges katona mikor vet 
üszköt a háza tetejére, mikor mészárolja le a családját; 
vagy mikor teszi földönfutókká őket. És mindez hogy igy 
van, nem erőszak, sem társadalmi mozgalmak, hanem 
tisztán a technika fejlődésének eredménye. 

Most pedig térjünk át a közlekedési berendezésekre. 
Ezek legősibb formája szárazon a gyalogjárás, vizén az 
úszás. A fejlődés következő fázisa, amikor az ember állat, 
ló vagy szamár, teve vagy elefánt hátára ülve viteti magát, 
vizén pedig, miután a halakat nem nyergelhette meg, fa-
törzsre ült. További haladás volt, amikor szárazon gördülő 
jármüvet tudott készíteni és a vizre kivájt fatörzset bocsá-

tott. Most már nagy, nehéz, munkát .végzett, azért,, hogy 
érinék árán az utazásban bizonyos, könnyűséget és kényel-
met biztosítson magának, ez már tisztán technikai jelenség. 
A következő lépés'csak hosszú évszázadok, .tálán évezredek 
alatt, történt meg, amikor sók' ember összeállott, hogy sok 
szálfából közös nagy hajót építsen, hogy előzetesen fárad-
ságos, nagy munkát végezve é.s azután is 'együtt dolgozva, 
nagy,, nehéz munkával győzzék, le a vizet oly biztosan, 
ahogyan az egyes ember, nem teheti és mindenesetre köny-
nyebben, mint az egyes ember magában.- É s ekkor még 
valami történt. Befogta' az ember a szolgálatába az első 
természeti jelenséget, a szelet és ezzel vitette hajóját. 
Szárazföldön pedig megcsinálták.a kocsinak, lónak a másik 
felét, az utat, amin könnyebb, és gyorsabb volt a közlekedés, 
mint régen az alig járható,, rögös, ágasbogas ösvényeken'. 
Ez pedig megint csak munka, árán történhetett. Emberek 
százai, ezrei vonultak végig lassan a kitűzött utvonalakon, 
elsimitva az akadályokat és kövekkel borítva az ut felü-
letét, hogy a jármüvek könnyen gördüljenek és hogy az 
idők viszontagságai ne -rongálják az uttestet, és az ő nehéz 
munkájukkal megváltották az ugyanazon uton utánuk 
jövők százezreinek fáradságát beláthatatlan időkre. 

És ekkor kezdtek vágyakozni valami nagy, igen nagy 
dolog után. Vágyakozva nézték á sasok útját, ahová nem 
tudnak felemelkedni és vágyakozva kutatott módok után 
évszázadokon, keresztül az . ember, hogy a kocsijába ne 
állatot, hanem valami más, valami hatalmasabb erőt fog-
jon be. És az utóbbi sikerült is neki, itt már óriási, addig 
elképzelhetetlen nagy völt az eredmény, tehát nagy volt 
az ára is. Évszázadok, szellemi tőkéi feküsznek a vasút meg-
alkotásában és óriási embertömegeknek a munkájára volt 
szükség, hogy létrejöjjön, az. Megint, mint régen, emberek 
nagy . csoportokban vonultak végig á kitűzött- pályákon", 
ásókkal, csákányokkál egyengetve és kavicsozva az utat, 
ahol mocsár'volt, kiszárítva, ahol hegy volt útba, alagútát 
fúrva, majd pedig hosszú aczélszálakat erősítve kereszt-
irányú fagerendákra, ily módon alkotva meg az emberi elme 
zseniális, remek alkotásának, a lokomotivnak pályáját, 
megint a saját munkája árán tette lehetővé, hogy mások 
száz- és százezren, de ők maguk is- a szélvész sebességével 
juthassanak egyik helyről a másikra. A vizre, a tengerekre 
óriási vashajókat építettek, amiket hatalmas gőzgépek haj-
tanak. Ezek sem készültek ingyen, ezer és ezer ember meg-
erőltető munkájának eredménye egy-egy ilyen kolosszus 
és sok ember nehéz szolgálata teszi csak lehetővé az ember 
gyors, kényelmes és biztos utazását. 

És az ember még ezzel sem volt megelégedve, mert 
nem is lehetett. A technika fejlődésének alapja az volt és 
ma is áz, hogy kimélje az embert', az ember életét és testi 
épségét-. Egy idő múlva azonban ennek csak- ugy volt képes 
eleget tenni, hogy az emberek egy igen nagy-osztályát fel-
áldozta a nehéz, durva munkák végzésére, hogy viszont 
másokat megkíméljen ettől. Hogy ezen-is változtatni lehes-
sen, felmerült a kérdés évtizedek előtt, hogy ha már a ten-
geren kis jármüvekkel nem is czélszerü nagy utakat tenni, 
legalább a szárazföldön kellene biztos, gyors, de olyan gép-
jármüvet szerkeszteni, amihez ne kelljen sinpálya, sem 
bakter, sem menetrend, sem állomás. Igy született meg 
hosszú, vesződséges kísérletek után az országutakat járó 
gépkocsi, az automobil, amelynek pályáját nem őrzi bakter, 
amelynek utja nem vaáuti sin, hanem makadámgép készíti 
azt, mint valami pépet gyúrva,. Ez az uj csoda aránylag 
könnyű kocsi, finomabb munka, a motorja könnyű és 
kicsiny, nem kell hozzá nagy vas- vagy aczéitömegeket fel-
dolgozni, a megmunkálása. pedig sokkal. finomabb termé-
szetű munkával jár, mint a lokomotív megépítése. Szóval, 
itt a közlekedés fejlődése egy sajátságos formát vesz fel, 
.visszatérés történik áz .egyéni, a független közlekedéshez. 
Hogy ez mily mértékben fog. sikerülni', egyelőre nem tudjuk, 
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de tény az, .hogy egy ilyen irányú fejlődés megy végbe és 
ennek jegyében fáradoztak évek óta á repülőgép megalko-
tásán és a fáradozást utóbbi időben siker koronázta, és ez a 
siker többek között elsősorban a Wright-testvérek nevéhez 
fűződik, mint akik az elsők; akik. használható repülőgépet 
készítettek és a- repülés gyakorlásában eredményeket mutat- • 
tak fel, és Blériot nevéhez; aki a .repülőgép :praktikus, egysé-
ges és tetszetős egyszerű formáját megcsinálta, a L a Manche-
csatorna átrepülésével pedig egy történelmi nevezetességű 
cselekedetet v i t t véghez, aminek mindenesetre oly nagy 
a jelentősége, hogy a rainhilli versenyen kivül, ahol StepKén-
son Róbert az ő Rockett-jév.el megmutatta a_ lokomotív 
képességeit, továbbá a könyvnyomtatás feltalálásán, és 
"Amerika felfedezésén kivül alig tudok mondani oly nevezetes 
"eseményt, amely ezt megközelíthetné. . . . . . 

Á repülőgép az előállítása . tekintetében oly finom, 
testileg* könnyű munkát igényel, ami ideális megoldásává 
teszi annak á feladatnak, hogy az emberi közlekedés nagy 
problémáját ugy oldja meg, hogy az emberek azon osztályát, 
amelyiket a technika fejlődése. a technika rabszolgájává 
tett, felszabadítsa ebből a rabszolgaságból. Á munka nem 
nemesit, sőt a nehéz, durva munka, nehézzé, durvává, otrom-
bává és lelketlenné teszi az embert és képtelenné minden jobb 
érzésre és félfogásra. 

Blériot gépe munka tekintetében az asztalos- és kárpitos-
mesterségig finomulttá'motorja meg már csaknem mecha-
nikus-munka. Blériot gépéhez, nem kell töltéseket hányni, 
nagy kohókat építeni,", ..nagy izzó vastömegékkeí dolgozni, 
nem kell. ormótlan vá$fag?aczéllemezeket hajlítani és szegé-

'cselni, nem kell hidakat építeni és alagutakat fúrni és nem 
kell emberek százezreinek,' a kik magúk nem utaznak, 

, talpon lenni; szolgálatot teljésitve másokért nyári hőség-
b e n és téli' zimankóban, fáradozni éjjel-nappal és felelni 
a mások biztonságáért, a mások. életéért. Mindenki maga 
utazik a maga szerszámával és maga felelős a saját bőréért, 
"és ha hibázik, maga bűnhődik és nem másokat, ártatlanokat 
pusztít vágy tesz nyomorékká, mint a vasút vagy az auto-
mobil.. Ez az, amit a rriult időkből a jelenre vonatkozólag 
megállapíthatunk. És ezzelm,eg van magyarázva' a sajátságos 
ünnepélyes jellege a Blériot felszállásának és a nézőközönség 
finom, diszkrét lelkesedése, amivel végignézte azt. Akik 
évtizedek óta a nagy jövőről szónokolva minduntalan a 
rendőrkardlap és csendőrszurony elé vezetik a munkások 
százezreit, soha a legnagyszerűbb Ígéretekkel meg nem 
közelithetik ázt, aminek eljövetelét ő á repülés tényével 
igazolja, hogy sok százezer ember válláról fog lekerülni á 
nehéz, testet-lelket ölő munka és . a súlyos .feleiősség, és 
Blériot az első ember, aki ugy tud ilyen Ígéretet tenni, hogy 
ezzel ne sértse a gazdagokat, a kulturáltakat, akiket végre i's 
épp oly visszataszító lerántani á sárba a munkások miatt, 
mint amilyen kegyetlenség' a menekülteket Visszaűzni az 
égő házba, mert voltak, akik bennégtek. E z á hallgatag biz-
tatás a magyarázata annak, hogy ezen á napon gazdag es 
szegény egyaránt otthonhagyta a jövő háborúját, az orosz 
czárt az anarchistáival, meg a finánczot a vámsörompóval 
és' az összes jövőben való ábrándozást, a gyors közlekedést, 
meg" a társadalmat, meg minden hazugságot, amit a repülő-
gép körül eddig költöttek és elment Blériot-t nézni, a mind-
nyájunk Blériot-ját, és megtörtént az a hallatlan csoda, 

• hogy az emberek százezrei egyértelműen kiérezték és meg-
látták abban a sárga, bugó,. gyönyörű gépben annak igazi 
szépségeit, technikai anyagszerüségét és nem mentek esztéti-
kát, izlést meg lelkesedést a művészekhez, a poétákhoz meg 
a hadvezérekhez kölcsönkérni. • Kiss Ottó. 

. A Szent István tornyánál is magasabb az élvezet, mit 
az . az étel nyújt-, amely a Kálmán-féle szab. Biborpaprikával 
van főzve. Árjegyzéket ingyen küld Kálmán József paprika-
nagykereskedő, Szeged, Dugonics-tér 19. 

INNEN-ONNAN. 

6 I tál ia kaczérkodik. Nagy és őszinte szerelemről sohase 
tett bizonyságot Olaszország. Amióta a hármas-szövetség fenn-
áll, minden esztendőben más és más nagyhatalommal udvarol-
tatott magának. Á két másik-szövetséges nagyhatalom nem 
egyszer tűrte, hogy. Európa lekicsinylő mosolylyal kisérje a 
hitvesi hűségnek ezt a különös kijátszását; De hát a családi 
béke kedvéért az ember a külpolitikában is gyakran huny 
szemet. Most azonban Itália nagyon is leplezetlenül kaczérkodik. 
Az a mód, ahogyan az orosz udvarlást a saját lakásán fogadja, 
szándékos és tüntető formája a házasságtörésnek. A nézőnek 
az az impressziója, hogy Olaszország a mi lábunk elé akarja 
rakni az udvarlását, hogy belébotoljunk, aminek csak az lehet 
a czélja,. hogy le ne tagadhassuk a szerelmeskedők tettenérését. 
Eddig valahogyan kimagyaráztuk magunknak, hogy az olasz 
hűségen szépséghibák estek. De Olaszország most fél, hogy 
megint elsimitj uka családi botrányt holmi diplomácziai kimagya-
rázásokkal s ezért kissé vastagon, brutálisan, a legnagyobb nyil-
vánossággal .csinálja a dolgát, hogy a válópört okvetlen -meg 
kelljen inditanunk. Tudj' az isten, a válás faktumától nem szorul 
el a szivünk. Az egyetlen, ami kissé elszomorit, hogy olyannal 
éltünk együtt harmincz esztendeig s olyanra pazaroltuk szerel-
münket, akinek szővetségestársul még — Oroszország is jó. 

X Lombroso. Külön szobrot emelhetnének emlékének sör-
től és abszinttől szalónspicczes fiatal költők, akik éjjeli kávéházak 
asztala mellett annyiszor szenvedtek a züllött'zseniség gyönyö-
rűségében. Mert ő mondta, hogy a fizikai és morális züllöttség 
savq a zsenialitásnak s az »uomo deliquente« ikertestvére,, 
rádikája vagy dódikája a lángésznek. Hány semmirekellőt tett 
sokszor boldoggá tanításával, s ha csak ennyi volna .minden 
érdeme, ezzel is előre kifizette volna örökemléküségét. De amit 
még ennél is különbet hirdetett, a gonoszság_veleszületettségét, 
azért egyenesen áldani kell a nevét. Pedig ebben a tanitásában 
is tévedett. Bizonyitó eseteire dupla ellenbizony itékokkal 
vágott-vissza a tudomány, s a »pozitiv iskola«, melyet alapí-
tott, az. utolsó években elvesztette minden pozitivitását. 
Az, antropológiai mérések és koponyaadatok, fiziognómiai jel-
irások már csak. mosolyra birnak minden tudóst, aki a ter-
mészettudományi tudást még a legszigorúbb empíria mellett 
is kompromittálva látja a biztosan- felállított elmélettel. 
Szerencsére a tudomány sokáig habozott Lombroso mellett, 
épp annyi ideig, hogy elég idő volt a büntetőkódexeknek 
enyhébb szellemben való ujjáfeldolgozására. S ha szemernyi 
igazság sincs abban, hogy a bűnös ember beteg ember, egyúttal 
rengeteg sok igazság van abban, hogy az emberi kegyelem 
•kötelező kulturális tényező. Mindenesetre érdekes lett volna, 
ha esetről-esetre, induktiv bizonyossággal igazolta volna elmé-
letét s teljesen az ősökre hárította volna cselekedetének erkölcsi 
felelősségét. Lehet, hogy egészen uj erkölcsi világrendnek vetette 
volna meg alapját/ Csakhogy feleúton elbukott tanításával 
s ami azontúl következett, önámitás volt. Ő maga igazi zseni 
volt, de a zsenialitásnak különös fajtájuságával rendelkezett. 
Amiben megbukott, épp abban ért el nagy sikereket. S amiben 
végzetesen tévedett, abban gyönyörű fantasztikum és élvezetes 
művészet volt: 

2J Ferrer ügyésze. Megölték az ügyészt, aki Ferrer ellen 
a halálos ítéletet kérte. Amikor ügyészt mondunk, ne tévesz-
téssé meg magá.t senki. Mert nem az igazság egyik katonáját 
kell érteni alatta, hanem katonáék igazságtalanságának egyik 
áldozatját. Tudjuk, Ferrert hadbiróság elé állították, és a had-



ügyminiszter rendelt ki az ügyben vádlót is, védőt is. Két 
katonát; két századost. Az egyik vádolt, a másik védett, és 
valószínűleg a kirendeltetése első pillanatában tudta mind á 
két kapitány, hogy neki most meg kell halnia. Meghalnak, a 
felsőbbség parancsára. Ezt, a vádlót, meg fogja ölni a nép 
dühe, .azt, a védőt, meggyilkolja valamelyik papi brávó. És 
mégis, a két százados nyugodtan, a halál biztos/ tudatában 
vágott neki a maga feladatának, ahol egy eleve halálra itéltnek 
élő-holtteste körül kellett beszédet mondaniok, amelynek végén 
majd utoléri őket is a halál. Van valami félelmetesen shakes-
peari vonás ebben a tragikumban, ebben a nagy drámában, 
amelynek során a halálok halálával lakol a dráma minden hőse. 
Ferrcr kivégeztetését nyomon követte, hogy börtönbe vetették 
védőjét, Galceran századost és most érkezik a másik hir, hogy 
két revolvergolyóval merénylők leterítették a vádlót. Nem 
hiszem, hogy őt magát váratlanul érte volna az a gyilkos két 
golyó, hiszen nyilván tudta, hogy a hadbíróság pálczát törvén 
Ferrer feje fölött, megpecsételte az ő sorsát is. Sőt talán napok 
és napok óta várta a jó katona azt'a két golyót s nőtt az izgaima, 
a megdöbbenése, amikor multak a perczek, az órák, anélkül, 
hogy számára is megérlelték volna a várt halált. Szókratész óta 
senki olyan nyugodtan, teljes biztonsággal nem lehetett elké-
szülve a megölhetésére, mint ez a hévtélen kapitány, akit a 
merénylők most jószivüen megszabadítottak a kitizó, tébolyító 
halálvárástól . . .. De mit szól a várakozásnak ilyetén beteljesü-
léséhez az igén katolikus király, aki az Escurial sötét ablakai 
mögött töpreng el rajta, hogy sorsok még soha olyan hamar 
el nem dőltek, várakozások még soha olyan gyorsan valóra nem 
váltak, mint most, ótt, az ő országában, az ő vérrel megitatott 
uralma alatt.. És talán XIII . Alfonz ugy érzi,-mintha az ő 
szivének irányították volna azt-a revolvert, amelynek golyója 
— csali ugy' véletlenségből — a Ferrer ügyészét ütötte meg, 
halálosan. • . • • . ' . • - • 

O Ázott ruhák. Ezén á héten felszállt .egy aviatikus. 
Semmi nagyobb dolgot nem müveit. A szakemberek talán nem is 
igen vették észre. De feljegyézték, hogy a gépe felhők közt 
vergődött s'a.ruhái csöpögtek'az esőtől. 'Az első'levegővihart ez 
az ember állta ki és a gépe először fürdött meg' a természet 
keresztvizében. Lelkesedés bizsereg át a tollamon. Le kell 
irnom, hogy ez az aviatikus hős és egészen másfajta, mint a 
többi és a gépe és ázott ruhája ereklye. Eddig úgyis csak 
sportsman-eknek tartották őket. Most azonban látunk egy.; 
embert, egy recsegő gépet, amint a borús horizonton repüli 
fellegek, záporok, villámok szomszédságában. Más ez, minL 
a napfényes és szélcsendes levegő-sport.. Az októberi esőry,a 

ködön és szeleken keresztül diadalmasan jutott el a czéljáig-.g 
A többi aviatikusnak szép nevet adott a fantázia. Egyik & 
magasan repülő sas, a másik a kecses kócsag, a harmadik ^ 
sólyom. De ez a hős a sirály, a sirály ! ... . 

D Czigányháboru. Csak az első pillantásra különös a 
czigányprimások háborúja. Hogy okvetlenül el akarják dönteni, 
kicsoda a czigány-király. Nekem ez csak természetesnek tetszik. 
A czigány is művész. A művész igazi gondja pedig, ha többnyire 
visszájára fordítva is látjuk, nem bohém-hóbortokból, de ilyen 
nyárspolgári tülekedések és aggályok eredőiből tevődik össze.. 
Mennyi vaczogás és számítás és epezöld irigység minden oldalon, 
A poéták azon rágódnak, ki az igazi hegedős ? A czigányok qz 
igazi hegedüst keresik. Mi sem bohémebb dolog. A kontrasztod 
csak az növeli, • hogy az egész komédia abban a környezetb^ 
játszódik le, ahol könyben, borban és hegedüszóban életek qs-
vagyonok úsznak el. Különben mindig egy volt a világi élett. 
Hamlet a színpadon ma is észreveszi, há Hqratio suta hangr 
sulylyal biztosítja a' barátságáról. A poétának pedig dehogy 

jut eszébe, hogy micsoda szerelmi; pech érte a költőtársát, ha 
rémes grimace-ra ferdíti arczát, hanem azt figyeli, hogy sikerült-e 
neki a pose s ha sikerült, akkor igen is boldog ez a nagyon bol-
dogtalan költő. A czigány-háboru is igy folyik. Mindaddig, 
mig nem lesz a nyűtt vonóból bot. Mi magunk czigányabbak 
vagyunk a czigányoknál. Igaztalanság lenne kivonni Bohémia 
törvénykönyvének védelme alól azokat, akiktől a törvényeinket 
és nevünket loptuk. 

21 Az aradi relief. Aradón a minap lelepleztek egy gyö-
nyörű Kossuth-szobrot, s amikor a hivatalos leleplezéssel 
elkészültek, valaki észrevette, hogy volna a szobron még lelep-
lezni való. Persze nyomban előállt a saját külön leleplezé-
sével : hogy a szobor egyik bronz-reliefje Rózsa Sándor belföldön 
élt kitűnő hazánkfiát ábrázolja, a hires betyárt és pusztai mü-
lovárt. Volt erre nagy megrökönyödés, jó lelkek felháborodása, 
mért ha azt még el is' türhetnők valahogyan, hogy Krisztus 
urunk a két lator között vála keresztre feszitve, de már az ellen 
kézzel-lábbal tiltakozni illik, hogy Kossuth apánk lábánál az 
egykori magyar cowboy és ménszakértő bronzképe is meg legyen 
örökítve. Addig-addig háborogtak, hullámzottak a lelkek, amig 
a nagy neszből elhallatszott valami Pestig, a szobor müalkotói-
hoz, és a művészek siettek kijelenteni, hogy tévedés van a 
dologban, a relief nem Rózsa Sándort ábrázolja ad personam, 
hanem a" puszták lóra született fiát, ugy általjában. Tehát szó 
se lehet róla, hogy a reliefet most utólag levakolják, és mással 
pótolják, akármivel, holmi lélektelen más ábrázolattal. Az ara-
diak belenyugszanak ebbe a magyarázatba, és a nyilatkozattal 
a lovagiasság szabályai szerint el lenne intézve Rózsa Sándor-
nak kései afférje. Az egészben pedig az a nevezetes, hogy tulaj-' 
donképpen nagyon szép, nagyon nemes ötlet lett volna, ha az 
a dombormű mégis csak Rózsa Sándor, akinek — ne tessék 
felháborodni — nagy és lényeges szerepe jutott a szabadság-
harezban. Olyan derekas szerepe, hogy megérdemelné érte az 
akasztófáravaló, hogy necsak betyárnótákban emlékezzenek 
rá/hanem amúgy is, irott történetben és faragott képben. 
S ha negyvennyolezban Kossuth Lajos olyan komolyan vette 
Rózsa Sándort, hogy nem kisebb emberét, mint Jókai Mórt 
küldte hozzá követségbe, akkor bizony most se igen zavargassuk 
el a pompás guerilla-harczost a szobortalapzat oldaláról. 
Annyian vannak, akiknek emlékét érdemetlenül őrizzük, hogy 
szinte kettőzött kegyelettel illenék gondolnunk Rózsa Sándorra, 
aki ami lovat lopott, legalább a hazáért lopta . . .. És ha nem 
lennénk még a hazaszeretetünkben is hipokriták, biz isten nem 
szégyelnők á Rózsa Sándor reliefjét. Nemcsak azért, mert-ez az 
ember ostorral és karabélylyal csakugyan harczolt a hazáért, 
hanem mert éppen az ő példája mutatja, milyen hatalmas lán-
golásu volt az a név, amely ebben a szegény országban a szük-
ség napjaiban egyszerre kétszázezer embert állított csatasorba. 
Azzal a domborművei, ha véletlenül mégis Rózsa Sándor emlé-
kének szól, egy becsületbeli tartozást róttunk volna le. És most 
megtörténik, hogy túlzott előkelőségből, uri huzódozásból 
éppen egy betyár iránti tartozásunkat tagadjuk le, s hozzá 
abban a pillanatban, amikor adósságunkat megfizettük . . . 
Hát nem furcsa ez ? 

Savanyu Józsi, a hires zalamegyei haramia sem volt olyan 
alkalmatlan, mint amennyi kellemetlenséget az embernek az 
elsavanyodott gyomra szerez. Azt az égetően metsző savanyu-
ságot, amely tépi evés után a mellet fel egész a gallérgombig. 
De ahogyan Savanyu Józsit kézrekeritették a zsandárok, ugy 
a gyomorelsavanyodásnak is megvan már ma a biztos csendőr-
sége : a Glück-féle Digestol. Ez elfogja, lánczraveri az emésztés 
minden haramiáját és visszaadja a gyomornak a teljes meg-
nyugvás érzését. A jó közigazgatás nagyon fontos dolog : a 
Digestol ideálisan adminisztrálja az egész emésztést. 
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SZÍNHÁZ. 

A k a b a r é h a l á l a . 

— Párisi jegyzetekből. — 

F e b r u á r i e s ő h u l l t a k k o r e s t e é s B u d a p e s t e n a f ű t ö t t 
p o l g á r i s z o b á k b a n g y a n u t l a n u l ü l h e t t e k a z e m b e r e k a k o p o t t 
b ő r d i v á n y o k o n , m i k o r m i b e v e t t ü k r o h a m m a l a l a t i n - k a b a r é 
a s z t a l a i t . N a g y s á g o s h a l á l , a z ó t a v é g e z t é l e z z e l a r o n g y o s 
p á r i s i b ó d é v a l é s k i t o l t a d a s z í n é s z e k e t , l e d o b á l t a d a s z é -
k e k e t é s a v a s a j t ó t r á c s a p t a d a k i s b o l t r a , a h o l r e k e d t r e 
ü v ö l t ö t t e m a g á t a k k o r e s t e a p r e m i é r - k ö z ö n s é g . B u d a p e s t e n 
é p p a b b a n a z i d ő b e n h a l d o k l o t t m á r a z é l e t , a b a n k o k b a n 
k i o l t o t t á k a g á z l á m p á k a t é s a k i s l á n y o k p i r u l t a n s i e t t e k 
h a z a a j é g r ő l ; m i a z a s z t a l o k a t ü t ö t t ü k , k i r u g t u k m a g u n k 
a l ó l a h a z á n k a t é s a p i r o s g ő z b e , m e l y a f e j ü n k e t m e g k o s z o -
r ú z t a , b e l e r ö h ö g t ü n k s o h a s e m h a l l o t t s z a v a k a t . E g y m á s 
m ö g é h u z t u k a s z é k e i n k e t , m i h ú s z a n : f i z e t ő k ö z ö n s é g é s 
t r o m b i t á l v a v o n a t o z t u k v é g i g , o d a é s v i s s z a , a l a t i n - k a b a r é t , 
— ó , m i c s o d a z a k a t o l á s , m i c s o d a ö r ö m v o l t o t t , m i e l ő t t 
r á t e t t e d k e z e i d e t a z a s z t a l o k r a , n a g y s á g o s h a l á l ! 

H a t n a p i g é l t a k a b a r é é s u g y t á n t o r g o t t P á r i s v i z e i n , 
m i n t e g y k ö n n y ű , v ö r ö s h a j ó . M i n d e n e s t e u g y a n a z o k v o l -
t u n k b e n n e , m e r t t u d t u k , h o g y a z i g a z g a t ó ö n g y i l k o s l e s z 
a h a t n a p v é g é n , a p r i m a d o n n á k e l z ü l l e n e k é s a k o m i k u s 
b e i r a t k o z i k a z e g y e t e m r e . H a t n a p i g t a r t , t u d t u k , a z é l e t , 
é s a v i l á g l e g b o h ó b b s z í n h á z a a z u t á n l e z u h a n é s ö s s z e t ö r i k . 
M i n d e n n a p k ö z e l e b b r o h a n t u n k a t e m e t ő h ö z é s m i k o r m á r 
b e f u j t a s z é l a r o n g y o s t á b l á k o n , t á n c z o t k e z d t ü n k . H a t 
n a p i g g y ű l t a v i d á m s á g f a r s a n g v é g é n é s a z a s z f a l t o n t a r k a 
g y e r t y á k a t h u l l a t t u n k e l h ú s h a g y ó k e d d e s t é j é n . T i z e n e g y k o r 
m e g g y ú j t o t t u n k s z i n e s p a p í r o k a t , h o g y i n g v a l e s z á l l h a s s a -
n a k , a z u t á n b e j ö t t I b s e n , k o m o r , s z ö g l e t e s f e j é v e l é s m a g y a -
r á z n i k e z d e t t e g y s ö r ö s a s z t a l t e t e j é r ő l . 

— F i u k , — m o n d t a — t u d j á t o k , h o g y m a é j s z a k a f e l -
b o n t j u k a l e g s ö t é t e b b r e j t v é n y t ? A k i e j t e t t s z ó ö l e l k e z i k 
a l e i r t b e t ű v e l é s a s z í n p a d e g y v o n a l b a n l e s z e z e n t ú l a 
k ö z ö n s é g s z é k e i v e l . T u d j á t o k m i a m e g o l d á s ? H ú s h a g y ó 
k e d d e n m e g m o n d o m : b e c s a p n i a p u b l i k u m o t , k i r ö h ö g n i a 
b e c s ü l e t e s n é z ő k e t , a k i k p é n z t a d n a k a m i b e t e g m u t a t v á -
n y a i n k é r t . K ö p j e t e k r á j u k , m e r t m i n d e n t e l h i s z n e k . 

I b s e n n e k s ö r ö s ü v e g e k e t v á g t u n k a f e j é h e z a f a r s a n g i 
k a v a r o d á s b a n , m e r t e g y b a r á t u n k v o l t , é s n o r v é g m a s z k j á t , 
m e l y e t m i v e t t ü n k n e k i , s z é t t a p o d t u k . I b s e n e l t ű n t , f é l -
t i z e n k e t t ő l e t t é s a z e g y i k a s z t a l r a f e l t e l e p e d e t t J e h a n 
R i c t u s , g y ö n y ö r ű s z a k á l l á v a l é s e g y p e n g ő m a n d o l i n n a l . 
C s e n d l e t t , a c s o p ó r t m e g m e r e d t é s a k o l d u s é n e k e s e l k e z d e t t 
d a d o g n i : 

— H o l l á , r á j ö t t e m a l i r a s z é l h á m o s s á g a i r a ; j a j a z o k -
n a k , a k i k s z a v a k a t r i m e l t e t n e k s z a v a k k a l é s n e m h á z a s í -
t a n a k e g y b e f e s t é k e t f e s t é k k e l . S z i n t d o b j a t o k a b e t ű k r e , 
fiuk, h o g y á t s z i v á r o g j o n a s o r o k o n é s é g e s s e a s z e m e t . 
A r i m , a r i m , a r i m . . . 

J e h a n R i c t u s b a n , a k i e d d i g j ó l j á t s z o t t a a s z e r e p é t , 
f e l g y ú l a d t a s o k a l k o h o l é s s z e g é n y l e h e m p e r g e t t a z a s z t a l -
r ó l . A s z a k á l l a , s z e m ö l d ö k e , l a n t j a l e e s e t t , r á r o h a n t u n k é s 
k i d o b t u k a s ö t é t b e . E k k o r é j f é l l e t t é s a l a t i n k a b a r é u t o l s ó 
p e r c z e e l k ö v e t k e z e t t . M i n d e n é r t e l m e t l e n s é g e t é s z a v a r o -
d á s t m e g b á n t u n k , e l h a l l g a t t u n k é s l e ü l t ü n k . É n a s a r o k b a n 
v á r t a m , a m i g h a j n a l o d o t t é s l á t t a m , a m i n t a s z o l g a k i o l -
t o t t a a t ö r ö t t p e t r ó l e u m l á m p á t . E g y e d ü l v o l t a m , a l á m p a 
k a n ó c z a k e l l e m e t l e n ü l f ü s t ö l t t o v á b b é s k i a k a r t a m m e n n i 
a z a j t ó n . A z i g a z g a t ó h o l t t e s t e o t t f e k ü d t a z e g y i k a s z t a l o n , 
a p r i m a d o n n a a h a l o t t s z á j á b a d u g t a f e h é r l e g y e z ő j é t é s 
e g y h a l d o k l ó p a r f ü m u t o l s ó h u l l á m a i é r i n t e t t e k m e g . B e -
l á t t a m a s z ö r n y ű e s z t e l e n s é g e t , a l a t i n - k a b a r é h a s z o n t a l a n 
d é v a j s á g á t é s a m e l l e m e t v e r t e m . A v a s a j t ó t k i n y i t o t t a m 

é s k i b o t o r k á l t a m a k o n f e t t i k ö z ö t t . B á g y a d t h a j n a l i v i l á -
g o s s á g á r a d t l e , a k a b a r é , m i n t e g y f e k e t e s i r , n é z e t t k i 
a z a l v ó p á r i s i u t c z á r a . 

H a z a m e n t e m é s o d a v á g y t a m a z ö l d f ü g g ö n y ö k k ö z t 
e l r e j t e t t z o n g o r á h o z . B u d a p e s t e n e k k o r m á r b i z t o s a n p o l -
g á r i r e g g e l v o l t , é n v é g s ő e r ő f e s z í t é s s e l k i n é z t e m a z a b l a k o n 
é s é r e z t e m a k o c s i k z ö r g é s é t . K i n y i t o t t a m a z o n g o r á t , 
m a j d n e m s i r v a , é s a b i l l e n t y ű k ö n , m i n t e g y ó r i á s i k é r d ő j e l , 
f e l e g y e n e s e d e t t a S i e g f r i e d - m o t i v u m . 

S z a b o l c s i L a j o s . 

P a z F e r r e r . A ba rcze lóna i m á r t í r vé re m é g fel se s zá -
r a d t , s a k ler ikál is reakcz ió m á r i s k i á s t a F e r r e r m ú l t j á b ó l 
a z o k a t a b ű n ö k e t , me lyek m i a t t a k ivégzés t m é g az e s e t b e n 
is m e g é r d e m e l t e vo lna , h a n e m is s z i t j a l áng ra a s p a n y o l 
f o r r a d a l o m t ü z é t . E b ű n ö k k ö z t első he lyen á l l a n a k F e r r e r 
csa lád i e rénye i . K i t a s z í t o t t a a v i l ágba l e á n y a i t , é t l e n - s z o m j a n 
a v i l ágba k e r g e t t e ő k e t s n e m g o n d o s k o d o t t megé lhe t é sük rő l . 
A barcze lóna i m á r t í r e m e b ű n e i n e k egy ik á l d o z a t a P a z F e r r e r 

F e r r e r l e ánya . 

k isasszony, aki' pár i s i s z í n p a d o k o n keres i k e n y e r é t . Az á l d o z a t 
f o t o g r á f i á j a igazo l ja a k ler ikál is r eakcz ió v á d j a i t . A l eány 
szeméből k imoso lyog a szellem, az a r c z á n ped ig a n n y i a képes -
ség és a b á j , a m e n n y i t c sak o t t l ehe t t a l á ln i , aho l a t e r m é -
sze te t a j ó l é t is segi t i m u n k á j á b a n . A k i ped ig e k k o r a ú t r a -
v a l ó v a l k ü l d t e l e á n y á t a v i l ágba , az i gazán nem l ehe t m o s t o h a -
a p j a g y e r m e k e i n e k . 

IRODALOM. 

A b e r a k t á r o z o t t P e t ő f i . 

N e m l é v é n j ó b o t a n i k u s , n e m t u d o m , h o g y Oláh G á b o r 
a L i n n a e u s , v a g y p e d i g a z E n d l i c h e r r e n d s z e r e s z e r i n t d o l -
g o z o t t - e , a m i k o r k i s z á r í t o t t a P e t ő f i m i n d e n v i r á g á t é s m o s t 
a » P e t ő f i k é p z e l e t e « c z i m ü k ö n y v é b e n h e r b á r i u m n a k t á l a l j a 
e l é n k . N e m é r d e m e s m a m á r s e m m i é r t s e m h a r a g u d n i , d e 
a z o n m é g i s c s a k d ü h b e j ö h e t e g y k i c s i t a z e m b e r , h a v a l a k i 
é p p e n a P e t ő f i v i r á g a i b ó l f ő z h e r b a t é t é s a z z a l h i g i t j a f e l a 
h e r b a t é k e s e r v e s l e v é t , h o g y m é g m a g y a r á z a t o k k a l i s s z o l -
g á l h o z z á . R o s s z u l b e s z é l e k : n e m i s m a g y a r á z a t o k k a l , h a n e m 



c s a k f e l í r á s o k k a l a m a s t a n i c z l i k g y o m r á r a , a m e l y e k b e a 
s z o m s z é d r é t r ő l k a l m á r s z e l l ő h o z t a é d e s i l l a t o k a t m i n t 
d e c o c t u m - h a s z n á l h a t ó s á g o k a t c s o m a g o l j a b e . V é g ü l i s n e m 
a S z á s z K á r o l y k o r á b a n é l ü n k m a m á r é s n e m B l a i r H u g ó , 
n e m i s C a r l y l e , d e m é g c s a k n e m i s B a r á t h F e r e n c z s z a b j a 
m e g m o s t m á r a z e s z t é t i k á t . H o g y a n s z a b a d h á t a k k o r 
m é g m a i s a z o n d o l g o z n i , h o g y P e t ő f i t a f e l n ő t t e k e l ő t t 
i s é p p e n o l y a n g y ű l ö l e t e s e n u n a l m a s s á t e g y ü k , m i n t a m i v é 
t e s z i n e m c s a k ő t , h a n e m m i n d e n n a g y o t a t o m p a s z a g u 
i s k o l a l e v e g ő a l e g n a g y o b b f o g é k o n y s á g i d e j é n e k e l k i n z o t t j a , 
a h a j n a l o d ó f é r f i , s z ó v a l a d i á k e l ő t t ? V e r s u n d o r r a l é s 
e s z t é t i k a c s ö m ö r r e l l é p ü n k k i a m a i i s k o l á b ó l é s a k k o r j ö n 
O l á h G á b o r é s m é g a z ő s z ü l ő h a l á n t é k u n k o n i s v é g i g c s a p 
a t i z e n k i l e n c z i v e s — t e h á t v a s t a g — k ö n y v é v e l , h o g y u j r a 
b e l e s z a l a d j o n a z o r r u n k b a a l a n g y m e l e g i s k o l a s z a g é s — S z e n t 
K l e o f á s ! — m e g i n t c s a k o l y a n b a n á l i s n a k l á s s u k P e t ő f i t , 
m i n t a z é r e t t s é g i m a j á l i s - e s t é j é n . — H i s z e n . . . v á l l a l t 
f e l a d a t n a k g y ö n y ö r ű a z : m e g k ö z e l í t e n i a k ö l t ő k é p z e l -
m é t . A m a g u k t e r m e l ő k é p t e l e n s é g é t ő l z a k l a t o t t , s ő t a z 
u j a t - a l k o t h a t a t l a n s á g u k b a m á r b e l e i s n y u g o d o t t l e l k e k -
n e k v a l ó b a n v á g y a a z , b e f e l é s i r t k ö n y e s v á g y a , h o g y u t á n a 
r e p ü l h e s s e n e k a z o k n a k , a k i k e n t u l a k a r t a k v a l a h a r e p ü l n i . 
A z e l t ö r t m a r s a l l b o t c z e r u z á n a k m é g m i n d i g j ó , d e a z é r t 
a B l é r i o t s z á r n y a l á s á t m é g i s c s a k a m e l l e t t e r e p ü l ő s z ú n y o g 
l á t t a j o b b a n , n e m a k u k k e r . — S z a b a d - e P e t ő f i t u g y d i c s é r n i , 
h o g y a z ő k é p z e l e t e s o h a » n e m l é p i á t a z e m b e r i h a t á r á t « ? 
H a i g a z a z , h o g y a z á l m o k n e m h a z u d n a k s h a v a n a z é j 
k ö z e p é n v i s s z a t é r é s a s i r i v i l á g b ó l , a k k o r n e m t u d o m , h o g y 
O l á h G á b o r m i é r t n e m t a g j a a M . T . A k a d é m i á n a k m á r m o s t 
i s , a k á r t ü s t é n t . É s o t t e s s e m e l é n a h a r c z m e z e j é n , h a j ó l 
l á t t a m e g P e t ő f i t a z , a k i u g y d i c s é r i , h o g y a V ö r ö s m a r t y k é p -
z e l e t e á l o m s z e r ű b b , a V a j d a J á n o s é r é m l á t á s o s a b b a z ö v é -
n é l , m e r t » a z ö v é e g é s z s é g e s , a t e r m é s z e t b e n g y ö k e r e z i k « . 
É n n e m m e r n é m h i n n i , h o g y a z i s k ö l t ő , a k i k í s é r t e t e t n e m 
l á t . A k á r o l y a n s z o b o r k i s é r t e t e t , m i n t a » S p h y n x « , a k á r 
o l y a n t , a m e l y i k a z t z e n g i b e l e a f ü l e d b e , h o g y l e s z m é g 
e g y s z e r ü n n e p a v i l á g o n , d e s e m m i e s e t r e s e m o l y a n l o m b -
f ü r é s z m u n k a - k i s é r t e t e t , m i n t a » B o r v i t é z « . A m i v e l n e m 
a z t a k a r o m m o n d a n i , h o g y A r a n y J á n o s s e m l á t o t t k í s é r -
t e t e k e t , m e r t e l ő t t e i s » m e g n y i l t a j ö v e n d ő m é h e « , ő i s 
» l á t o t t , l á t o t t « , i s ő á l l t D a n t e v i z é n e k a m é l y s é g e i f e l e t t é s 
a T o l d i s z e r e l m é n e k c s a k e g y ö r ö k s o r a v a n , » P i r o s k a . . . 
e z a n é v , j a j n e k e m , e z a n é v « , — a h o l v i s s z a j ö n a h a l o t t . — 
H a g y j u k e l e z t , h i s z b e s z é l n ü n k k e l l e n e a r r ó l i s , a h o g y a n 
O l á h G á b o r a P e t ő f i t e r m é s z e t l á t á s á t m a g y a r á z z a . I t t s z i n t e 
k i m o s a k o d i k a s o r a i b ó l , h o g y ő t e r m é s z e t n e k a n y i l ó v i r á -
g o t , a r é t z ö l d f ü v é t , a z é j t o r n y o s u l ó f e l l e g é t , a v i r á g o s 
a l m a f á t , a c s o b o g ó f o r r á s v i z e t , a d e l e l ő c s o r d á t , a k ú t -
á g a s t , a d é l i b á b o t , i e g e l é s z ő j u h n y á j a k a t , s z ó v a l i l y e n » N a t u r « 
d o l g o k a t é r t i . P e d i g a t e r m é s z e t b e n n e v a n a g y á r k é m é n y 
f ü s t j é b e n , a k i f u t o t t t e j b ű z é b e n , a l e b u k f e n c z e z e t t t ó t n a p -
s z á m o s c s o n t j a f o r r a d á s á b a n , a z o z m i u m - l á n g b a n , a t y ú k -
s z e m b e n , a t e l e f o n b a n , e m b e r i k i t a l á l á s o k n a k m i n d e n 
r a f f i n e m e n t j á b a n : a t e r m é s z e t v a n m i n d e n ü t t . A v i l á g -
f o g a l m a t e g y g y é ö l e l ő T a m m u z i s t e n , v a g y , h a j o b b a n t e t s z i k 
a k o r c s g ö r ö g s z ó , a P a n t h e o s z . — K á r v o l t i l y e n s ú l y o s 
k ö n y v e t h o z n i s z e g é n y P e t ő f i f e j é r e , h i s z e n e n n y i t n e m 
v é t e t t . M a m á r , a z e k r a z i t - b o m b á k i d e j é b e n , b e s z é l h e t , a m i t 
a k a r , a k i r á l y o k a t s e m a k a s z t j á k f e l . H á t a k k o r m i é r t o l y a n 
s z i g o r ú h o z z á O l á h G á b o r ? 

( c h . ) 

KÖZGAZDASÁG. 

Az u j j a p á n k o n z u l . A k i r á l y v á r p a l o t a i Palotay Ö d ö n 
m a g y a r á l l a m p o l g á r , b u d a p e s t i l a k o s n a k m e g e n g e d t e , h o g y 
b u d a p e s t i j a p á n c s á s z á r i t i s z t e l e t b e l i k o n z u l l á t ö r t é n t k i n e v e z é -
s é t e l f o g a d j a é s e g y ú t t a l k i n e v e z é s i o k m á n y á t a l e g f e l s ő b b 
m e g e n g e d é s i z á r a d é k k a l is e l l á t t a . 

A Fonciére pesti biztosító-intézet életbiztosítási osztályánál I. év szept. 
hó végéig 4003 ajánlat 16,524.988 kor. biztosítási tőkére és 14.610 kor. jára-
dékra nyúj ta to t t be; 3483 kötvény 14,586.788 kor. tőkéről és 15.210 kor. 
járadékról ál l í t tatott ki. A díjbevétel 3,704.510 korona — fillérre rug. Halál-
eset 203 jelentetett be 729.950 korona összegről. Egyszersmind utalunk ama 
különös kedvezményekre, melyeket ezen hazai intézet (alapitva 1864-ben 3 
millió korona részvénytőkével, nyereség- és díjtartalékai és évi díjbevételei 
körülbelül 42 millió korona) az életbiztosításnál n y ú j t : 1. Hadbiztositást 
dijpótlék nélkül 20.000 korona határáig a biztosított tőke feléről a közös 
hadsereg és honvédség, 30.000 korona erejéig a népfölkelők vődkötelezett -
jeire nézve (hivatásszerű katonáknak mérsékelt dijpótlék mellett). 2. A felté-
telek értelmében a biztosítás érvényének megt ámadhatatlausága még az eset-
ben is, ha a biztosított párbaj , vagy öngyilkosság folytán halt volna el. vagy 
ha utólag kitűnnék, hogy a biztosított a biztosítás alapjául szolgáló a ján-
latban lényeges körülményekre nézve tévedett . 3. Egy, három vagy öt évi 
nyereségfelosztással egybekötött biztosításokat eszközöl. 4. A biztosításnak 
három évi fennállása után a biztosításra jutányoB feltételek mellett a) köl-
csönt ad, vagy azt b) visszavásárolja, vagy c) minden további dijflzctés 
nélkül kiházasitási biztosításoknál tőkésítést eszközöl, anélkül, hogy a félnek 
utóbbiért folyamodnia kellene. 

HETI POSTA. 

B u d a p e s t . F. Kallós O s z k á r , a k i e h e t i s z á m u n k B l é r i o t -
f e l v é t e l e i t k é s z í t e t t e , u d v a r i k ö r ö k b e n m á r r é g e n ö r v e n d j ó 
h í r n é v n e k , ö a z e g y e t l e n f o t o g r á f u s , a k i a h a d v e z e t ő s é g r é s z é r e 
a h a d g y a k o r l a t o k f é n y k é p f e l v é t e l e i t k é s z i t i . M ű t e r m e C o n t i -
u t c z a 4 5 . s z á m a l a t t v a n . 

F e h é r t e m p l o m . 1909. S z e r k e s z t ő s é g ü n k b e n s e n k i s i n c s , 
a k i d r á m a í r á s s a l f o g l a l k o z n é k , i g y h á t n e m is a d h a t u n k ú t b a -
i g a z í t á s o k a t . A z z a l n e m j u t k ö z e l e b b a c z é l h o z , h o g y a d r á m á t 
n e k ü n k b e k ü l d i , m e r t a d r á m a s o r s á r a n é z v e s e m m i t s e m 
j e l e n t , h a m i m u n k á j á t j ó n a k t a l á l n ó k . F o r d u l j o n v a l a m e l y 
f ő v á r o s i s z í n h á z h o z . 

N e m k ö z ö l h e t ő k a k ö v e t k e z ő v e r s e k : H a j r a - h i a h a j . 
T u d o d A f r o d i t é . M e g v e t e t l e n á g y a k . A h a l á l a r á j a . Szá l l a 
m a d á r . S u j t a v i l l á m . G y e r e r ó z s á m . A k i k e g y m á s t k e r e s i k . 
Szé l a s s z o n y s z e r e l m e . V á g y ó d á s . E g y é j s z a k á r ó l . A h á r f a . 

Fe l e lős s z e r k e s z t ő és k i a d ó t u l a j d o n o s : K I S S J Ó Z S E F . 

F O G H é s S Z Á J Á P O L Á S N Á L 
használjuk a Bayer-féle 

H Y D R O G E N O L 
F O G P É P E T ÉS S Z Á J V I Z E T . 

VÖRÖS KERESZT GYÖGYSZERTÁR VI. , ANDRÁSSY-UT 8 4 . 

PATKÁNY- ÉS EGÉRIRTÓ BACZILLUS „RATIN". 
A m. kir. belügyminiszter 109428,909. VII. b. sz. a hozott 
h a t á r o z a t á v a l a kereskedelemügyi és földmivelésügyi m. 
kir. miniszter urakkal cgyetértőleg kijelenti, hogy a 
„Ratin" patkány- és egérirtó baczillus nem méreg, a pat-
kányon, egéren kivül sem az emberre, sem pedig más 
állatra nem ártalmas. Ezi a m. kir. állami bakterologiai 
intézet k ísér le te ivel i s megá l lap í to t t a . Ismerteiét ingytn 
küld a l é l e r a k a t : „Ratin" bakterologiai laboratórium 
képviselősége Budapest, VII., Rottenbiller-utcza 30. — 
Fióklerakai: »Órangyal« gyógyszertár, Rákoskeresztúr. 

Ha fáj a feje ES Beretvás-pastillát 
mely 10 perez alat t a l egmakacsabb migra in t és fe j fá jás t e lmulasz t ja . Á r a 1 k o r o n a 2 0 f i l l é r . K a p h a t ó m i n d e n gyógyszer tá rban . 
Késziti B E R E T V Á S T A M Á S g y ó g y s z e r é s z , K i s p e s t e n . ::: O r v o s o k által a ján lva . H á r o m d o b o z n á l ingyen postai szállítás. 
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B u d a p e s t , 1909 . — N y o m a t o t t a z A t h e n a e u m i r o d a l m i é s n y o m d a i r . - t á r s . b e t ű i v e l . 


